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Foreword by Harlem Desir, 
OSCE Representative on 
Freedom of the Media 


To the Reader, 


In troubled times the quality of our communications and the sensitive 
use of language are essential to building trust. Few people understand 
this better than journalists working in the OSCE region and the 
journalists of Cyprus in particular. 

This publication, supported by my Office, is a glossary of alternatives 
to negative words and phrases, and draws upon the experience and 
expertise of both Greek Cypriot and Turkish Cypriot journalists. It aims 
to encourage sensitive communications, to promote the sharing of 
stories and experiences, and, eventually, to help ease tensions. 

The glossary addresses the challenge that faces all journalists: to report 
professionally on the complex situation of Cyprus on behalf of all 
communities. It is recognition that while journalists are not in charge 
of negotiations on the future of the island, their approach, the way they 
report on the situation, and even the choice of words they use can have 
a direct effect on perception and on public opinion. 

This work owes much to the co-operation of journalists' unions on the 
island, our partners in the "Cyprus Dialogue" project that my Office 
initiated in early 2017, and builds upon their broad expertise, decades- 
long co-operation and strong sense of shared responsibility. My Office 
commissioned the experts to take up the challenge of identifying the 
entries you will find in this glossary and informed the Ethics Committees 
on both sides of the island. The publication was developed under 
the expert leadership of Aidan White, a prominent journalist and the 


President of the Ethical Journalism Network, a global alliance promoting 
ethical conduct in the media. 

It is my hope that the glossary will assist Cypriot media and will also 
support a better understanding among readers and viewers of life and 
opinion in neighbouring communities. I also hope that it will encourage 
journalists to consider the sensitivities around certain words, and to 
offer them a useful tool of possible alternatives. Needless to say, the 
aim of the glossary is not to impose the use of words or terminology on 
journalists. They are and should always remain free to write and report 
without restrictions. The glossary is also not about political correctness, 
but about encouraging new approaches and a new thinking on the 
most difficult issues, and a dialogue throughout and between the media 
communities. 

The "Cyprus Dialogue" project will continue with the unwavering support 
of my Office. It is a project firmly rooted in the principles that OSCE 
participating States have committed to - to enable and promote both 
freedom of the media and a climate of confidence and respect among 
peoples. 

With this in mind, l hope this glossary will find its way to the computer 
screens and desks of all Cypriot journalists, bloggers and anyone 
interested in quality journalism on the island. 
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Mrivupa and tov Harlem Desir, 
EKnpoowno tou OAZE yia Tr|v 
EXeuBepia twv Meowv 
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npoq tov avayvuotq, 

Ie SuaKoAouq Kaipouq n noi6rr|ia tuv EniKoivuviuv pap Kai q 
Eualo0qTq xpfaq Tqq yAuoaaq elvai anapaaqia otoixeIo yia ir|v 
oiKoSopqoq Epmaroouvqq. Alyoi av0punoi to kotovoouv auto 
KCiAutEpa and tout; Sqpooioypaipouq nou Epya^ovcai orqvnEpioxq 
tou OAIE koi EiStKOTEpa and Touq Sqpooioypaipouq arqv Kunpo. 

Autq q EKSooq, q onola unoarqpli^ETai an 6 tqv YnqpEola pou, 
Elvai £va yAuoodpio evaAAaKTiKiliv Auoeuv yia apvqm£q A^elc; 
koi ippdasiq koi paol^Eiai oxqv Epnsipla Kai Tqv TEXvoyvuola tooo 
tuv EAAqvoKunpiuv 600 Kai tuv ToupraKunpiuv Sqpoaioypaipuv. 
Irdxoq tou Elvai va Ev0appuvEi tic; Eualo0qT£q EniKOivuvlsq, 
va npodysi Tqv avToAAayq loropiuv koi Epnsipiuv kol, T&oq, va 
oup|3dA£i arq peluaq tuv Evrdosuv. 

To yAuoodpio pploKETai svuniov piaq npoKAqaqq nou 
avTipeTunltpuv 0 A 01 01 Sqpooioypaipoi: va avaipspouv 

snayysApaTiKa Tqv nsptnAoKq KaTaaraaq cnqv Kunpo yia 
Aoyapiaapb 6 Auv tuv KOivoTqTuv. Avayvupli^ETai Sti, evu ol 
Sqpooioypaipoi 6ev Elvai un£u0uvoi yia Tip SianpaypaTEUOEiq 
oxetikci p£ to peAAov tou vqoiou, q npoa£yyiaq touq, 0 Tpdnoq 
p£ tov onoio KaTaypaipouv Tqv KaTaaraoq, aicopq koi q sniAoyq 
tuv Ae^euv nou xpqcsiponoiouv, pnopel va exouv apsoo avrlicaino 
arqv avTlAqi^q Kai Tqv KOivq yvupq. 

H Epyaala auTr 1 ) oipelAetoi oe psydAo Pa0po arq auvEpyaala tuv 
opyavuoEuv Sqpoaioypaipuv oro vqoi, tuv etalpuv paq oro epyo 
«AiaAoyoq Kunpou®, to onoio ^EKivqos to rpaipelo pou cniq apxeq 
tou 2017 Kai paai^Erai arqv Eupsla Touq Epnsipoyvupoauvq, Tq 
ouvspyaola Sekoetiuv koi Tqv dvrovq aioOqaq Koivr'iq Eu0uvqq. To 
Tpaipslo pou av£0£oe arouq epnEipoyvupovEq va avaAdpouv Tqv 
npdicAqoq va npooSioplaouv Tiq KaTaxupr'iaeiq nou 0a Ppeite oe 
auTO to yAuoodpio koi EvqpspuoE Tiq sniTponeq SsovToAoylaq 
Kai cniq Suo nAsupeq tou vqoiou. H EKSooq £Knovq0qK£ uno Tqv 


Ka0oSqyqoq tou EpnEipoyvupova Aidan White, svdq oqpavTiKou 
6qpooioypdipouKainpo£SpouTOuAiKTUOuH0iKqqAqpooioypacpiaq, 
Evoq nayKoapiou ouvaoniopou EnayyEApaTiKuv opaSuv, 0 onoioq 
npou0sl Tqv q0iKq oupnEpnpopa ora psoa evqpEpuaqq. 

EAnlcju dTi to yAuoodpio 0 a poq 0 r'|aei to KunpiaKd pfoa 
EvqpEpuoqq koi EninArov 0 a unooTqpl^Ei Tqv KaAutepq Katavoqoq 
pEra^d tuv avayvuoruv koi tuv Seotuv Tqq ^ui^q koi Tqq yvupqq 
oriq yEiTOVEq KoivdtqTEq. EuEAmoru Enloqq dti 0 a £v 0 appuv£i 
Touq Sqpooioypaipouq va e^etooouv Tiq Euaio 0 qoi£q yupu and 
opiopEvsq A^Eiq koi va Touq npoaipspEi £va xpqotpo EpyaAsio 
m 0 avuv evoAAoktikuv EmAoyuv. riEpiTcd va noups dTi o ordxoq 
tou yAuooaplou Seveivoivo EmpdAeiTq XP^oq Ae^euv opoAoyiaq 
OTOuq Sqpooioypaipouq. Etvai koi npsnsi va napapsvouv £A£u 0 epoi 
va ypaipouv koi va avaipspouv yeyovoTa x^P^ nEpiopiopouq. 
To yAuoodpio Sev aipopa Enloqq Tqv noAiTiKq op 0 OTqTa, aAAa 
oroxeuEi orqv £v 0 appuvoq uio 0 drqoqq vewv npoosyyloEUV Kai 
piaq vteq OKEijiqq yia to mo SuokoAo ^qTr'ipaTa, Ka 0 uq Kai oro 
SidAoyo pera^u tuv koivoti'ituv. 

To Epyo «AiaAoyoq Kunpou* 0a ouvexiotei p£ Tqv aSiaKonq 
unoarqpi^q tou rpaipslou pou. npoKEiTai yia Eva Epyo to 
onoio ESpa^ETai ora0Epd onq apx^q nou SsopeuTqKav and to 
ouppET^xovTa KpdTq tou OAIE - va EnLTp^i)jouv Kai va npou0qoouv 
tqv eAsutkpla tojv ptowv Evqp^pwoqq Kai £va KAlpa Epmaroouvqq 
koi oEpaopou pETa^u tuv Aauv. 

Me auTO to nveupa, EAnic[u oti to auyKEKpipsvo yAuoodpio 0 a Ppsi 
to Spdpo tou npoq Tiq o 0 dvsq unoAoyiaruv Kai to ypaipsla dAuv 
tuv Kunpluv Sqpooioypaipuv, bloggers Kai douv EvSiaipdpovrai 
yLa noioTiKr'i Sqpooioypaipla oto vqol. 
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AGiT Medya bzgUrliigii 
Temsilcisi Harlem Desir'in 
“Okura" ba§likli onsozU 
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Okura, 


Sorunlu zamanlarda guven olufturmak ign iletifimin kaliteli olmasi 
ve dilin hassasiyetle kullanilmasi kagmlmazdir. Bunu, AGiT (Avrupa 
Guvenlik ve ifbirligi Tefkilati) bolgesinde ve ozellikle de Kibris'ta falifan 
gazetecilerden daha iyi bilen pek az insan vardir. 

Bu yayin, benim ofisim tarafindan desteklenmif ve olumsuz kelime ve 
terimlere alternate oneren; deneyimli ve uzman Kibrisli Rum ve Kibrislt 
Turk gazetecilerinden yararlanarak hazirlanmif bir sozluktur. Hassas 
iletif imi tefvik etmeyi, hikayeleri ve deneyimleri paylaf mayi, geliftirmeyi 
ve zamanla gerginliklerin giderilmesine katki koymayi hedeflemektedir. 

Sozliik, turn gazetecilerin karfilaftigi zorluklara hitap etmektedir: Turn 
toplumlar adina karmajik Kibris sorunu konusunda profesyonelce 
yazabilmek. Adanin gelecegini belirleyecek gorufmeleri yurutenlerin 
gazeteciler olmadigini bilmemize ragmen, gene de yaklafimlari, 
durumla ilgili haber yapma ydntemleri; hatta kelime segmleriyle 
insanlarin algilarim belirledikleri ve kamuoyunu dogrudan etkiledikleri 
kabul edilmektedir. 

Bu eser, ofisimin 2017 yilinm baflarinda baflattigi Cyprus Dialogue 
(Kibris Diyalogu) projesinde ortaklarimiz olan, adadaki gazeteci 
birliklerinin if birligine fokfey borfludur. Bu, onlann derin uzmanligi, on 
yillarca surdurdukleri if birligi ve ortak olan guflu sorumluluk duygusu 
uzerine infa edilmiftir. Ofisim, bu sozlukfede bulacagimz kelimeleri 
saptamak ve bu zor gorevi ustlenmek ifin uzmanlar gbrevlendirdi. 
Ayrica adanin her iki tarafindaki Etik Komitelerini de haberdar 


etti. Yayin, konusunun uzmam olan Aidan White'in onderliginde 
geliftirilmiftir. Aidan White tanmmif bir gazeteci olmasinm yam sira 
medyada etik davranmayi tefvik eden bir uluslararasi ittifak olan 
Ethical Journalism Network'un bafkamdir.Umit ederim ki bu sozluk 
Kibris medyasma yardimci olacak, aym zamanda da komfu toplumlarin 
okurlarinin ve izleyenlerinin hayatlarinda ve goruflerinde daha iyi 
bir anlayifin gelifmesini destekleyecektir. Gene umit ederim ki bazi 
kelimeler hakkindaki hassasiyetleri dikkate almalari ifin gazetecileri 
cesaretlendirecek ve olasi alternatifler konusunda kendilerine yararli 
bir araf sunulmuf olacaktir. Bu sozlugun amacinin gazetecilere kelime 
veya terminoloji empoze etmek olmadigini soylemeye gerek yoktur. 
Gazeteciler, kisitlamalar olmadan haber yazmakta ozgur olmalilar ve 
ozgur de kalmalidirlar. Sozluk, ayrica siyaseten dogruluk amacini da 
gutmuyor. Amaci, en zor konularda yeni yaklafimlari ve dufunceleri 
cesaretlendirmek ve medya topluluklari arasinda bir diyalogun 
yurutulmesine katki saglamaktir. 

"Cyprus Dialogue" projesi ofisimin sarsilmaz destegi ile surdurulecektir. 
Bu proje, AGiT' uyesi devletlerin taahhut ettikleri ilkelere kok salan bir 
projedir. Bu ilkeler, medya ifin bzgurlugunu geliftirmek ve insanlar 
arasinda saygi ve guven ortamim mumkun kilmaktir. 

Bu dufuncelerle, bu sozlugun turn Kibrisli gazetecilerin, blogcularin ve 
adada kaliteli gazetecilikle ilgilenen herkesin bilgisayar ekranlarinda ve 
masalarinin uzerinde yerini alacagini limit ederim. 
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Introduction by Aidan White, 
President of the Ethical 
Journalism Network 


Words That Matter: 

A Glossary for Journalism in Cyprus 

Aidan White 


Like media across all of Europe, news organisations in Cyprus today 
face enormous challenges. The media economy is weakened by 
the loss of traditional markets; journalism struggles to be heard 
above the noise of ever-expanding social networks and a largely 
unregulated Internet; and everywhere there is the threat of undue 
influence on newsrooms from centres of political and corporate 
power. 

This confluence of pressures has led to an erosion of public trust 
in public information, including in journalism. To rebuild trust 
journalists everywhere must create the environment for more 
independent, professional and ethical reporting. 

In Cyprus journalists and media cannot ignore the realities of 
national feelings and decades of division that have created deep 
wounds and resentment. They would be foolish to do so, but the 
ethical challenges of reporting freely while creating space for better 
understanding between people of different traditions requires the 
sharing of ideas on how journalism can inspire dialogue and open 
the door to fresh thinking. 

This glossary is a contribution to that process. It is an invitation to 
media owners, editors and working journalists to discuss how they 


frame their stories and narratives and the language they use in so 
doing. 

This glossary has been inspired by the Office of the OSCE 
Representative on Freedom of the Media (in the framework of its 
project “Cyprus Dialogue" with the Union of Cyprus Journalists and 
the Association of the Turkish Cypriot Journalists -and Basin Sen 
later) which, in partnership with the Ethical Journalism Network, a 
global coalition of media professional groups, has worked with a 
team of thoughtful and experienced colleagues in journalism, Dr. 
Bekir Azgin, Christos Christofides, Esra Aygin and Maria Siakalli, who 
took over the implementation of the project. 

It has been expertly drafted without prejudice and with respect for 
the values of journalism. 

At the outset, it is important to understand that the glossary 

is not a list of banned words or phrases; 

is not intended to restrict or otherwise constrain the capacity 

or the right of journalists and media to report freely; 

is not a statement of political-correctness enforcing media 

compliance in the service of a hidden political agenda. 
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The glossary underscores the simple truth that across Cyprus 
media on all platforms have the capacity to combat ignorance and, 
by sharing useful and reliable intelligence, journalists can promote 
better understanding, even of complex and controversial issues. 

But this will not happen automatically. 

No matter how stylish and compelling the work of journalists, no 
matter how factual and insightful their reporting, and no matter how 
good their intentions, if they use words, and phrases or images that 
give the perception of bias it may offend a section of the audience 
and its impact will be dramatically reduced. 

Cypriot journalists know better than most that a shared history, 
attachment to cultural and language values, and a strong sense of 
identity are what the people of the island have in common. These 
shared traditions - including journalism -- may be understood 
differently, but they can make a positive contribution to pluralism, 
democracy and peace-building. 

On both sides of the island, media and media support groups reach 
out to different audiences, but the way they work and the principles 
they employ are universal and drawn from the richest traditions of 
free speech and press freedom found across Europe. 

The globally-recognised values of journalism - accuracy and fact- 
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based reporting, editorial independence, impartiality, humanity and 
transparency - are found everywhere and Cyprus media are linked 
in to European networks of unions and press councils that jealously 
guard the freedoms of journalists and that monitor the way media 
serve the public good. 

The experts have come together to help prepare this glossary, They 
do so not to promote one side of a complex and nuanced story of 
the island's history or of its future, but in the hope that the glossary 
can open up a debate about how journalism can be an inspiration 
for mutual understanding. 

The team that helped put this glossary together have examined 
closely the language that journalists use to tell their stories - in both 
Greek and Turkish. They have considered carefully the need for 
journalism to be robust and unrestrained in its expression, but also 
whether potentially contentious words and phrases are essential 
to the media narrative. Is there another way of storytelling that 
has equal Impact, but does not use require using words that cause 
unnecessary offence? 

The expert team have agreed an initial text - in both Greek and 
Turkish and finalised in English - that provides a useful trilingual 
guide to some of the most difficult expressions and words that are 
in frequent use across all media platforms. 


We are grateful to the professionalism, goodwill and experience that 
the expert advisers -Dr. Bekir Azgin, Christos Christofides, Esra Aygin 
and Maria Siakalli - have brought to the process. Their patience and 
commitment does great credit to the traditions of journalism they 
represent. 

The glossary is not the last word. It is part of an evolving debate and 
discussion about the way journalism works. It will be reviewed and 
changed as fresh ideas and thoughts about the work of journalists 
emerge. 

The glossary highlights words and terms that are understood 
differently and that may not be helpful. In some cases alternative 
words and phrases are suggested and agreed by the compilers; in 
others there are no alternative suggestions and no agreement on 
how to deal with a perceived bias. 

That should not, however, be an indicator of failure. What is 
important here is to identify where difficulties lie and to promote 
discussion and fresh thinking within the community of journalists. 

The intention of the glossary is to empower journalists, make them 
aware of the impact of their work, and help them shape a new 
information landscape - in which the public and political groups 
have a crucial role to play - that will reduce the scope for intolerant 
and intemperate communications. 


In an age of social networks, globalisation and Internet expansion, 
where hate-speech, disinformation and abusive communications 
are common, people are often frustrated by their lack of access to 
reliable information. 

By empowering journalists and media on both sides of the island 
to do their job more effectively and more thoughtfully we can 
contribute to building trusted brands that will make a difference to 
people's lives. 

This glossary makes a modest contribution to that task. 
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EiaaywYn ano tov Aidan White, 
npoeSpo tou Aiktuou HSiKiiq 
AripooiOYpaipiaq 


Ae^eiq nou exoov aripaoia: 

r\u)aaapio yia Tr| SnpoaiOYpaipia cnT|v Kunpo 

Aidan White 


Onwq Kai ta p£oa evqpEpwoqq oe dAq rqv Eupwnq, oi 
eiSnoeoYpacpLKoL opyaviopoi orqv Kunpo avTiperumi^ouv 
or'ipspa rEpdaueq npOKAr'ioEiq. H oiKOvopiKq Eupworia tuiv peowv 
evqpEpwoqq anoSuvapuvETai Aoyu rqq anwAeiaq napaSooiaKwv 
ayopwv- q Sqpooioypatpia aywvi^ETai va okouoteL nepa and to 
0opu|3o TWV OUVEXUt; SlEUpUVOpEVWV K01VU)VIKU)V SlKTUWV KOI evoq 
-oe psyaAo Pa0po- ove^eAeyktou AioSiktuou- Kai navrou unapxa n 
anEiAr'i unEpPoAixqq Enippoqq out; EiSqoEoypaipiKEq aiOouoEq an6 
K^vTpa noAiriKqq Kai eraipiKr'iq e?;ouaiaq. 

Aurq q auoawpeuoq niEoeuv exei oSqyqoei oe Sidppuoq 
rqq epnioroouvqq tou koivou arq Sqpoaia Evqpepujaq, 
oupn£piAapPavop£vqq kol rqq Sqpooioypacpiaq fia va 
anoKataotaOEt q Epmoroouvq, oi Sqpoaioypdipoi, navrou, npdrai va 
Sqpioupyr'ioouv Eva TCpiPdAAov nou 0a eniTp4i|J£i rqv n£pioaoT£po 
avE^aprqrq, EnayyeApaTiKq Kai SeovroAoyiKq evqpEpwaq. 

Irqv Kunpo oi Sqpoaioypdipoi Kama psaa pai(iKqq EvqpEpwoqq 6ev 
pnopouv va ayvor^oouv Tip rtpaypaTiKdrqTEq, oi onoteq anoppsouv 
and ta e0vik6 ouvaioOqpara kol and riq Sekoetlec; Siaipeoqq, nou 
dxouv Sqpioupyr‘| 0 £i paOiic; nAqy£q Kai SuaapfoKEia. E^aAAou 6ev 
0a qrav oworo va to npa^ouv, opuq oi SeovroAoyiKEq npoKAqoeiq 
yia £AEU0£pq Evqpepioaq kol q napaAAqAq SqpioupyCa x^pou yia 


KaAuTEpq Karavdqoq prca^u av0pwnwv SiacpopETiKwv napaSdoEwv, 
anairouv rqv avraAAayq iSeobv yia to nu)q q Sqpoaioypacpta pnopsi 
va EpnvEuoEi tov SidAoyo koi va avoi(;ei napaOupo oe vea OKEi^q. 
Auto to yAuaoapio Eivai pia ouppoAq oe aurq rq SiaSiKaaia. Eivai 
pia npooKAqoq npoq rouq iSioKTqTeq tojv peauv evqpEpcuoqq, rouq 
EKdorsq Kai rouq Sqpoaioypaipouq, ps oroxo va ou^qrqoouv tov 
rpono nou nAaioiwvouv riq lacopiEq Kai riq aipqyqoEiq rouq Kai rq 
yAiirooa nou xpqoiponoiouv o' aurq rq SiaSiKaaia. 

H idea tou yAuooapiou avqKEi oto fpaipsio tou Eiarpoownou tou 
OAIE yia rqv EA£U0£pia tcjv Meowv Evqpspuoqq (oto nAaioio 
tou epyou tou «KunpiaKoq AiaAoyoq» pE rqv 'Evuoq luvraKTiuv 
Kunpou Kai rqv 'Evwaq ToupKOKunpiiov Aqpooioypdipojv - Kai 
rqv Basin Sen apydTEpa) to onoto, oe ouvEwdqoq ps to AIktuo 
H 0iKqq Aqpooioypaip(aq-EJN, £vav nayKdopio auvaomopd 
EnayyeApaTiKwv opaSuiv peowv Evqpepuoqq, ouvepydorqKE pe pia 
opaSa OKEnrdpEviov kol Epneipwv ouvaSeAcpiiJV orq SqpooLoypaqjia, 
rouq Spa MnEKip A^kIv, Xpioro XpioroipiSq, Eopd AiyKiv Kai Mapia 
IiaKoAAr^, oi onoioi aveAapav rqv uAonoLqoq tou Epyou. 

'Exei oxeSiooteI E^eiSiKEupEva, x^piq npOKardAqipq Kai pe aspaopd 
oriq a^teq rqq Sqpooioypaipiaq. 


xv 


Kai’ apxilv, £ivai oqpaviiKd va KaiavoqooupE oil ro yAwoaapio 
6 ev Eivai pia ALoia anayopEupEvwv Ae^ewv q ippaoEwv 
• 6 ev ex £l orand va nepioptaEi r 1 ) va napEpnoSioEi pE 
onoiovdqnoiE ipono iqv iravoiqia q T0 SiKaiupa iwv 
dqpooioypaipwv Kai iwv pdawv Evqpdpwoqc; va aarauv xq 
dqpooioypacpia £A£60£pa- 

Sev anoiEAsi SqAajoq noAniKqq op0diqiaq q onola EmpdAAsi iq 
ouppoptpwaq iwv pdowv EvqpEpwaqq oir|v unqpEata piaq Kpuipqq 
noAniKqc; ai^sviac;. 

To yAwoaapio unoypappi^Ei tr|v anAr 1 ! aAr‘|0Eia, 6ti oe oA6i<Anpn 
iqv Kunpo ia ptoa EvqpEpwoqq oe dAsq up nAaiipoppEi; £x° uv 
iqv iKavoiriia va KaianoAspouv iqv ayvoia Kai oi Sqpooioypaipoi, 
poipd^oviaq xpqoipq Kai a^ioniaiq nAqpotpopqoq, pnopouv va 
npow0qaouv iqv oao 10 Suvaiov KaAuispq Kaiavoqoq aKopq Kai 
nspinAoKwv Kai apipiAEyopEvwv ^qiqpaiwv. 

AAAd auid 6 ev pnopsi va oupPEt auidpaia. 

AvE^apiqiuc; ano 10 nooo EvSiaipipov Kai auvapnaariKO Eivai 10 
Epyo iwv dqpoaioypaipwv, avEEapiqiwq and 10 nooo aKpiPstc; Kai 
SiopaiiKdc; Eivai oi avacpopEp iouc; Kai avEfppiqiwc; and 10 nooo 
koA£c; Eivai oi npo 0 £o£ic; iouq, Edv xpqoiponoiouv Ae^eiq ippdaEu; i 1 ! 
eik 6 vei; nou psiaip^pouv 10 aio 0 qpa iqq npoKaidAqiJjqc;, pnopsl va 
npoopdAouv Eva pspoq iou koivou koi ioie oi EnimwoEic; 0 a Eivai 
SpapaiiKEc;. 

Oi Kunpioi Sqpooioypaipoi yviopi^ouv KaAuispa and louq 
nEpioodispouq dn q koivi'i loiopia, q npooKdAAqoq oik; noAmoiiK^c; 
koi yAuiooiKEt; a^iEi; koi q £viovq aio0qoq lauioiqiaq Eivai auid 
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nou 6ia0£iouv oi dv0pwnoi iou vqoiou. Aui£q oi koivep napaSoosic; 
-oupnEpiAappavopEvqc; iqc; dqpoaioypatpiac;- pnopouv va yivouv 
KaiavoqiEc; pE SiaipopEiiKO ipono, aAAa pnopouv va ouppdAouv 
0£iiKa arqv noAuipwvia, iq SqpoKpaiia Kai iqv oiKoSopqoq iqc; 
Eipqvqq. 

Kai oik; Suo nAsupdq iou vqoiou, ia pdoa Evqp^pwaqq Ka0wq 
koi oi opaSsc; unooiqpi^t; louq, an£u0uvoviai oe SiaipopEiiKa 
aKpoaiqpia, aAAa o iponoq Asiioupyiaq iouq Kai oi apxiq oi onotsq 
npEaPsuouv Eivai oiKoupEvixa Kai aviAouviai and uq nAouaidiEpsq 
napaddosiq EAEU0Epiaq Aoyou Kai EAsuOspiaq iou Tunou, oi onoisq 
0£p£Aiu>0qKav oe oAdxAqpq iqv Eupwnq. 

Oi navEupunaiKEq avayvwpiapEvsq a?;i£q iqq dqpoaioypaipiaq -q 
aKpipEia Kai q lEKpqpiwpsvq oe yEyovoia avacpopa, q auvraKiiKq 
avE^apiqoia, q ap£poAqi|)ia, q av0pwma Kai q SiaipavEia- 
ouvaviwviai naviou Kai ia Kunpiara psoa Evqpspwoqq ouvdsoviai 
pE ia Eupwna'iKd SiKiua ouvdiKdiwv Kai aupPouAiwv Tunou, ia 
onoia unEpaoni^oviai o0Evapa uq sAsuOspiEq iwv Sqpooioypdipwv 
Kai napaKoAouOouv iov ipono ps iov onoio ia Mdoa E^unqpEiouv 
10 Sqpooio koAo. 

Oi EpnEipoyvwpovEq ouvEpyaaiqKav yia va poq0qoouv oiqv 
npoEioipaoia auiou iou yAwooapiou. To inpa^av dxi yia va 
npoio0qoouv pia nAsupd piaq nEptnAoKqq koi E£X UJ P l o i: n t i loiopiaq 
iou vqoiou q iou piAAovioq iou, aAAa pE iqv sAnida oil io 
yAwoodpio 0a avoi^Ei pia ou^qiqoq yia io nwq q Sqpooioypaipla 
pnopsi va anoisAioEi EpnvEUoq yia apoiPaia Kaiavoqoq. 

H opdda nou por'iOqoE va EioipaoiEi auid io yAwoodpio E^dtaos 
npooEKiiKd iq yAwooa nou xpn° l l Jonolo ov oi Sqpooioypdipoi 


yia va atpqyq 0 ouv tiq latopisq tout; - toao ora EAAqviKd 600 
Kcu ota toupKiKa. 'Exb EfcEaaEi npooEKtiKa tqv avayKq tqq 
Sqpooioypaipiaq va Eivai loxupq Kai X W P^ nEpiopiopouq otqv 
EKippaoq tqq, aAAa Enioqq koi av SuvqtiKa apipiopqtoupEVEq Ai?;Eiq 
kqi ippaoEiq Eivai anapaitqtEq yia xqv acpnyqori ata pioa pa^iKqq 
Evqpipwoqq. Ynapxsi Kdnoioq aAAoq tponoq acpr'iyqanc; nou £x £L 
to LSlo anotiAsopa aAAd 6ev k6vei xpqoq Ae^ewv nou npoKaAouv 
axpEiaorq npoapoAq; 

H opaSa EpnEipoyvwpdvwv oupipwvqas oe e va apxiKd KEipsvo -1600 
01a EAAqviKa 600 Kai otatoupKiKa kol opiatiKonoiqGqKE crta ayyAixd- 
to onoio napix £ i iva xpqoipo tpiyAwooo o6nyd yia opiapsvEq and 
tic; mo SuoKoAsq EKippaosiq Kai Ae^eic; nou xpqaiponoiouvtai auxva 
oe oAec; tiq nAatipoppsq piowv Evqpipwaqq. 

ElpaotE EuyvwpovEq yia tov EnayysApatiopd, tqv KaAq OsAqoq Kai 
tqv spnsipia nou pEtsipspav otq SiaSiKaoia 01 EpnEipoyviiipovEq 
-6p MnEKip A^kiv, Xpiotoq XpiotocpiSqq, Eopa AiyKiv Kai Mapia 
IiaKaAAq. H unopovi'i Kai q SiapEuoii tout; npoodiSouv pEyaAq tipr 1 ) 
otic; napaSooEiq tqq Sqpooioypaipiaq nou EKnpoownouv. 

To yAwaaapio 6ev anotEAEi tqv ttAEUtaia Aii;q. Eivai pipoq piaq 
E^EAiKtiKqc; SiapouAEuaqq Kai ou^qtqoqc; yia tov tpono ps tov 
onoio AEitoupyEi q Sqpooioypatpia. flpdKEicai \/ ava 0 £wpq 0 Ei 
Kai \/ aAAd^Ei, Ka 0 wq veec; iS^ec; koi OKiiJjEiq yia to ipyo twv 
Sqpooioypatpwv 0 a avaSuovtai ouvExwq. 

To yAwooapio ovoSeikvuei Ae^eic; koi opouq nou Katavoouvtai 
SiacpopEtiKa Kai nou pnopEi va pqv Eivai xp^oipoi. Ie opiopivEq 
nEpintwosiq npotEivovtai koi oupipwvouvtai EvaMaKtiKiq 
Ae^eic; koi ippdasiq and tout; ouvtaKtEq tou yAwooapiou- oe 


dAAsq nspintwosiq 6ev undpxouv EvaAAaKtiKiq npotdoEiq Kai 6ev 
unqp^E oupipwvia yia to nujq va avtipEtwniooupE pia avtiAqntq 
npoKataAqiJjq. 

flatoao, auto Sev npinsi va anotEAEi SsiKtq anotuxiaq. To ysyovdq 
nou Eivai aqpavtiKd eSw, Eivai va Evtomotouv 01 SuoxoAiEq 
koi va npoui 0 q 0 £i q ou^tqoq Kai q via OKiiJjq avdpEoa otq 
SqpoaioypaipiKq Koivotqta. 

npo 0 Eoq tou yAwooapiou Eivai va EvSuvapwoEi touq 
Sqpoaioypacpouq, va touq KataotqoEi svqpEpouq yia tiq Enintiiiosiq 
tou ipyou touq koi va touq poq0i|o£i va Siapopipwoouv iva vio 
nEpiPaAAov nAqpoipdpqoqq -oto onoio 01 SqpdaiEq koi noAitmiq 
opaSEq ixouv va SiaSpapatiaouv oqpavtiKO poAo- nou 0 a peulioei 
to n£pi 0 wpio tqq Suoavoxqq Kai tqq atsppovqq ou^qtqoqq. 

Itqv snoxq twv koivwvikwv Sikeuwv, tqq nayKoopionoiqoqq 
Kai tqq Eniiaaoqq tou AiaSiKtuou, dnou q pqtopiKr'i pioouq, 
q napanAqpocpdpqaq koi 01 KataxpqotiKEq EniKoivwviEq Eivai 
ouvq 0 Eq cpaivopEvo, 01 avOpwnoi ouxva anoyoqtEuovtai and tqv 
eAAenJjq npoopaoqq oe a^iomotEq nqyiq nAqpoipdpqoqq. 

Evduvapiijvovtaq touq dqpooioypaipouq Kai ta pioa paC^iKqq 
Evqpipwoqq Kai otiq 6uo riAqupiq tou vqoiou, liiotE va Kdvouv tq 
douAsid touq mo anotEAtopatiKd Kai mo npooEKtiKd, pnopoupt va 
ouppdAoupE otqv oiKoSopqoq a^idmotwv nqywv nAqpoipdpqoqq, 
01 onoitq 0 a Kdvouv tq Siaipopa otq ^wq twv avOpiimwv. To 
yAwooapio autd Eivai pia piKpq oupPoAq oe autd to Ka 0 ryov. 
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Onem Ta§iyan Kelimeler: 

Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Sozluk 

Aidan White 


Avrupa'daki turn medya gibi, Kibris'taki haber kurulu$lari bugun 
gok buyuk sorunlarla karji karfiyadir. Medya ekonomisi geieneksel 
piyasalarm kaybiyla zayiflamakta; gazetecilik, devamli geniflemekte 
olan sosyal agiarin ve buyuk olgude duzensiz olan internetin 
gurultusunun uzerinde duyulma mucadelesini vermekte; ve her 
tarafta, haber odalari uzerinde siyasi ve kurumsal gug merkezlerinin 
soz gegirme tehdidi asili durmaktadir. 

Baskilarin bu izdihami, kamuyu bilgilendirmede gazetecilik alam da 
dahil olmak uzere, kamu guveninin erozyona ugramasina yol agmigtir. 
Gazeteciler, her yerde giiveni yeniden kazanabilmek igin daha 
bagimsiz, profesyonel ve etik habercilik igin bir ortam yaratmalidirlar. 

Kibris'ta gazeteciler ve medya, derin yaralar ve kuskunluk yaratan 
ulusal hislerin ve onyillarca bblunmuj olma gergekligini goz ardi 
edemezler. Bunu yapmak aptalca olurdu; ancak farkli geleneklere 
sahip insanlar arasinda daha iyi bir anlayif igin alan yaratirken 
ozgurce haberciligin etik zorluklari, gazeteciligin diyalogu nasil te?vik 
edebilecegi ve yeni du$unce bigimlerine kapiyi nasil aralayabilecegi 
konusunda fikir paylajimi gerektirmektedir. 

Bu sozluk, boyle bir surece bir katkidir. Medya sahiplerine, editorlere 
ve gali?an gazetecilere; haberlerini, anlatim bigimlerini ve kullandiklari 


dili nasil $ekillendirdiklerini tartifmak igin yapilan bir davettir. 

Soz konusu sozluk, AGiT Medya Ozgurlugu Temsilciligi Ofisi'nin 
inisiyatifiyle Kibris Gazeteciler Biriigi ve Kibris Turk Gazeteciler 
Dernegi ve daha sonra Basin Sen ile yaptigi “Kibris Diyalogu" projesi 
gergevesinde hazirlanmi$tir. AGiT Medya Ozgurlugu Temsilciligi 
Ofisi, profesyonel medya gruplarinin kuresel bir koalisyonu olan Etik 
Gazetecilik Agi ile ig biriigi iginde, anlayi^li ve gazetecilikte tecrubeli 
meslektaglar olan ve projenin uygulanmasini ustlenen Dr. Bekir 
Azgin, Christos Christofides, Esra Aygin ve Maria Siakalli'den olugan 
birekiplegalijti. 

On yargisiz olarak ve gazeteciligin degerlerine saygi gdsterilerek 
titizlikle hazirlanmiftir. 

Oncelikli olarak sozlugun amacini anlamak onemlidir: 

Yasaklanmij kelimeler veya deyimlerin bir listesi degildir; 
Gazetecilerin ve medyanm ozgiirce habercilik yapma 
kapasitelerini veya haklarini simrlandirma veya kisitlama 
amacina yonelik degildir; 

Gizli bir siyasi gundemin hizmetinde medya uyumunu 
guglendiren bir siyasi dogruluk ifadesi degildir. 
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Sozluk, Kibris genelinde turn platformlardaki medyanm cehaletle 
mucadele etme kapasitesine sahip oldugu ve gazetecilerin yararli 
ve guvenilir istihbarat pay!a$arak, karmagk ve tarti$mali konularin 
bile daha iyi anlaglmasim saglayabilecegi gergeginin dogrudan altini 
gzmektedir. 

Ne var ki bu otomatik olarakger<;ekle$meyecektir. 

Gazetecilerin <;ali§malari ne kadar §ik ve etkileyici olursa olsun, 
yaptigi habercilik ne kadar gergekg ve anlayi§li olursa olsun, niyetlerl 
ne kadar iyi olursa olsun, taraflilik algisi yaratan kelimeler, cumleler 
veya goruntuler kullamrlarsa kitlenin bir kismini rahatsiz edebilir. 
Medyanm etkisi dramatlk olarak azalacaktir. 

Kibrisli gazetedler, paylaglan bir tarihe, kultur ve dil degerlerine 
bagliliga ve guglu bir kimlik duygusuna, ada halkinm ortaklaja sahip 
oldugunu, herkesten daha iyi bilirler. Bu payla$ilan gelenekler 
- gazetecilik de dahil olmak uzere - farkli yorumlanabilir, ancak 
bunlar gagulculuga, demokrasiye ve barign injasina olumlu katkida 
bulunabilirler. 

Adanin her iki tarafinda, medya ve medya destek gruplari farkli 
kitlelere ulagyor, ancak falijma bigmleri ve kullandiklari ilkeler 
evrenseldir ve Avrupa'nm en zengin serbest konujma ozgurlugu ve 
basin bzgurlugu geleneklerinden alinmigtir. 
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Gazeteciligin dunyaca tanman degerleri - dogruluk ve olguya dayali 
habercilik, editor bagimsizligi, tarafsizlik, insanlik ve jeffaflik - her 
yerde bulunur ve Kibris medyasi, gazetecilerin ozgurluklerini tutkuyla 
koruyan ve medyanm kamu yararina hizmet tarzini takip eden Avrupa 
sendika aglari ve basin konseyleri ile baglantilidir. 

Bu sozlugu hazirlamak igin uzmanlar bir araya geldi. Adanin tarihinin 
ya da geleceginin karmagkve nuansli hikayesinin biryanmi tamtmak 
igin degil, sozlugun, gazeteciligin karglikli anlayif ign nasil bir ilham 
kaynagi olabilecegi konusunda bir tartijma agabilecegi umuduyla bir 
araya geldiler. 

Bu sozlugun olujturulmasina katki koyan ekip, gazetecilerin hem 
Yunanca hem de Turkge'de hikayelerini anlatmak ign kullandiklari 
dili yakindan incelediler. Gazeteciligin, ifadesinde gu^lu ve simrsiz 
olmasi gerekliligini dikkate aldilar fakat aym zamanda potansiyel 
olarak tartifmali sozcuklerin ve deyimlerin medya anlatisi igin gerekli 
olup olmadigim da dikkatle degerlendirdiler. Ejit bir etkiye sahip olan 
ancak gereksiz incitmeye neden olan kelimeleri kullanmaya ihtiyag 
duymadan farkli bir haber anlatimi olabilir mi? 

Uzman ekip, bajta hem Yunanca hem de Tiirk^e olarak yazilan ve 
ingilizce olarak tamamlanan ve turn medya platformlarinda sikga 
kullamlan en zor ifadelerin ve kelimelerin bazilari ign faydali, ug dilli 
bir rehberlik saglayan bir metin uzerinde anla$tilar 


Uzman dani§manlarin -Dr. Bekir Azgin, Christos Christofides, Esra 
Aygin ve Maria Siakalli - surece getirdikleri profesyonellik, iyi niyet ve 
deneyim igin minnettariz. Onlarin sabri ve adanmifligi, temsil ettikleri 
gazetecilikgeleneklerine buyukdnem atfetmektedir. 

Sdzluk, bu konuda soylenecek son soz degildir. Gazeteciligin galigma 
gekliyle ilgili olarak geligen tartifmalarin bir pargasidir. Gazetecilerin 
gali$malari hakkinda yeni fikirler ve du§unceler ortaya giktikga gozden 
gegirilecek ve degi?ecektir. 

Sozluk, farkli gekilde anlagilan ve faydali olmayabilen kelimeleri ve 
terimleri vurgulamaktadir. Bazi durumlarda, derleyiciler tarafindan 
alternatif kelimeler ve ifadeler onerilmekte ve kabul edilmektedir; 
bazilarinda da alternatif bir oneri yoktur ve algilanan dnyargi ile nasil 
baga gikilacagi kdnusunda biranlajmaya varilamamijtir. 

Ancak bu, bagarisizligin bir gostergesi sayiimamalidir. Bu ndktada 
onemli olan, zorluklarin ortaya giktigi konulari tespit etmek ve 
gazetecilerin toplulugunda tartigmayi ve yeni du$unceleri te^vik 
etmektir. 

Sozliigun amaci, gazetecileri guglendirmek, galigmalarinin etkisinin 
farkina varmalarim saglamak ve halkin ve siyasi gruplarin oynayacagi 
gok onemli bir rolu oldugu ve hojgdrusuz ve sert iletigimin kapsamim 
azaltacak olan yeni bir enformasyon gergevesi olugturmalarina 
yardimci olmaktir 


Nefret soylemi, dezenformasyon ve taciz edici iletifimin yaygm 
oldugu sosyal aglarkuresellejme ve internet yayiliminm hakim 
oldugu bu gagda, insanlar genellikle guvenilir bilgiye eri$im eksikligi 
nedeniyle hayal kirikligina ugruyorlar 

Adanin her iki tarafindaki gazetecileri ve medyayi; galifmalarini daha 
etkin ve daha dugunceli bir gekilde yapmaya tegvik ederek, insanlarin 
hayatlarmda farkyaratacak guvenilir bir tarz olujturulmasina katkida 
bulunabiliriz. Bu sdzluk, bu goreve mutevazi bir katki kdyacaktir. 
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Prologue 


The writers 

Bekir Azgin 
Christos Christofides 
Esra Aygin 
Maria Siakalli 


The Cyprus conflict, which has been going on for over four or five 
decades, depending on who you ask, has cost the lives of many, left 
people missing, led to displacement, pain, grief and deep longing. 

The two main communities in Cyprus - Turkish Cypriots and Greek 
Cypriots - have suffered equally, yet significant dates, incidents and 
actors have very different meanings for each community. One's 
liberation is the others' enslavement; celebration for one means 
mourning for the other; and one's hero is the other's villain. Each 
community remembers only the injustices sustained at the hands of 
the other, and the 'us ’and 'them' narrative of victim and perpetrator 
is the norm. 

As the negotiations to solve the Cyprus problem, which began 
in Beirut in 1968, have so far remained unsuccessful, the conflict 
continues to mar the daily lives of Greek Cypriots and Turkish 
Cypriots. The resentments, enmity and mistrust related to the past 
get reproduced in everyday rhetoric. The media, which mostly mirror 
the official narratives on both sides of the island, often contribute to 
the continuation of conflict. 

As professionals working in media or very closely with the media, we 
believe that media can and should be a pioneer of social change and 
development, acceptance, tolerance, trust and peace. 

This glossary is not an attempt to deny or erase the past, but a 


conscious effort to promote a culture of understanding between 
communities. 

The preparation stage of the glossary has been an invaluable 
learning experience for each and every one of us. The team worked 
in harmony, often engaging in critical thinking and healthy debate. 

Throughout the work, we were able to put aside our identities as 
Turkish Cypriots' and 'Greek Cypriots' and think merely as 'Cypriots’. 
We were astonished by the frequency with which we used phrases 
and terms that were offensive to one another. We realized how 
politically charged even terms used in our daily lives are. We realized 
that the conflict is so embedded in our subconscious that we need 
to make a conscious effort to change. By the end of the process, we 
came to the conclusion that it would have been easier to solve the 
Cyprus problem rather than prepare such a glossary. 

We are aware that this glossary will be controversial as it is a result of 
compromises just like the quest for peace. 

Last but not least, in the decades-long conflict between the Greek 
Cypriots and Turkish Cypriots, the minority communities in Cyprus 
- Maronites, Latins, Armenians and others - have become invisible. 
We hope that that this glossary will lead to similar efforts in the 
near future that take into consideration the sensitivities, fears and 
insecurities of those communities. 
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npoXoyoq 


Oi ouYYpa^peiQ 

MneKip A^ykiv 
X pioioq XpioiO(pi6r|Q 
Eopti AiyKiv 
Mapla IiaKaAAri 


H ouyKpouaq oxqv Kunpo, r| onota ouv£xi<£xai e6w Kai xfooEpiq q 
ttevce SEKaExiEq, avaAoywq p£ to noiov 0a pwxqoETE, exei koctuloel 
xq i^wq noAAwv av0pwnwv, acpqoE ayvooupsvouq Kai oSqyqaE oe 
EKtomopo, novo, 0Aiipq kol pa0u Kaqpo. 

Oi 6uo KUpiEq KOivdxqxEq oxqv Kunpo -ToupKOKunpioi kol 
EAA qvoKunpioi- exouv unocp£pEi E^ioou, woxdoo Kdnoi.Ec; aqpavxiK£q 
qpEpopqvisq, nEpioraxiKd kol napayovxEq exouv noAu SiaipopEXiKEq 
svvoiEq yea iqv k60e Koivoxqxa. H an£AEU0£pwaq tou Evoq oqpaivEi 
xqv unoSouAwoq tou dAAou, q xapd tou £ vdq £ ivca to nsv0oq tou 
dAAou Kai o r'ipwaq tou Evoq Eivai o Kaxonoidq tou aAAou. K60 e 
KO ivdxqxa Oupaxai pdvo tic; aSiKiEq nou untoxq oxa x£pca xqq dAAqq, 
kol q acpt i |yqoq tou «£p£iq» xa 0upaxa kol «auxoi» oi Spaarsq Eivai o 
Kavovaq. 

Ka0wq ol SianpaypaxEUOEiq yia xqv EnLAuoq xou KunpiaKou 
npopAqpaxoq, nou ^EKivqoav oxq Bqpuxo to 1968, exouv psxpi 
oxLypr'ic; anoxux£i, q ouyKpouoq ouvex^ei va apaupwvsi xqv 
KaOqpEpivoxqxa EAAqvoxunpiwv koi ToupxoKunpiwv. H pvqoiKaxia, 
q £x0p6xqxa koi q Suomaxia nou ox £ Ti^ovxai ps to nap£A0ov, 
avanapayovxai oxqv Ka0qp£pivq pqxopiKq. Ta ptoa pai[iKqq 
svqpEpwaqq, xa onoia avxiKaxonxpi^ouv Kupiwq tic; sniaqpEq 
aipqyqoEiq kol otlc; Suo TtAsupEq xou vqoiou, ouxvd ouppdAAouv oxq 
ouv^xcoq auxr'iq xqq ouyKpouoqq. 

Qq EnayyEApaxiEc; oxov xopsa xwv psowv pa^mqq Evqpspwoqq q 
ouvspydxEq ps xa pEoa pai^iKqq svqpspwoqq, maxEuoupE oxi xa psoa 
pa^iKi^c; Evqpspwoqq pnopouv Kai npEnsi va Eivai oi npwxonopoi xqc; 
KOivwviKqq aAAayr'iq koi avanxu^qq, xqq anoSox^q, xqq avoxqq, xqq 
Epmoxoouvqq koi xqq Eipr^vqq. 


Auxd to yAwoodpio 5ev Eivai pia npoondOsia dpvqoqq r“| Siaypaipqq 
xou napEA0ovxoq, aAAa pia auvEifiqxq npoana0£ia yia xqv npow0qaq 
vooxponiaq aAAqAoKaxavoqoqq pexa^u xwv KOivoxqxwv. 

To oxaSio npoExoipaoiaq xou yAwoaapiou anoxEAEOE pia noAuxipq 
pa0qoiaKq spnsipia yia xov Ka0£va paq. H opdSa spydoxqKE 
appoviKd, p£ KpixiKq OK&Jjq Kai uyit^ ou^xqoq. 

Ka0' oAq xq SiapKEia xqq Epyaoiaq paq, KaxaipEpaps va napapspiooupE 
xqv xauxoxqxd paq wq «EAAqvoKunpioi» Kai «ToupKOKunpioi» Kai va 
OKEipxoupE anAa loq «Kunpioi». Maq E^mAq^E q ouxvoxqxa ps xqv 
onoia xpqoiponoiqoapE ippdosiq koi dpouq nou I'ixav npoopAqxiKoi 
yia xov Eva xov dAAo. Iuv£i6qxonoir‘ioap£ nooo noAixiKa ipopxiop£voi 
Eivai aKopa Kai opoi nou xpqoiponoioupE oxqv KaOqpEpivoxqxd paq. 
AiamaxwaapE oxi q ouyKpouoq Eivai xooo pa0ia EvowpaxwpEvq oxo 
unoouvEiSqxo paq Kai yi’ auxd npsnsi va Kavoups pia ouvEiSqxq 
npoona0£ia yia va aAAa^oupE. Mexpi xo xsAoq xqq SiaSiKaoiaq 
KaxaA^aps oxo oupn£paopa dxi 0a r“|xav EUKoAdxspo va Au0eL xo 
KunpiaKO npoPAqpa napa va Exoipaoxst Eva x^xoio yAwoodpio. 

rvwpic;oup£ oxi auxd xo yAwoodpio 0a sivai apcpiAsyopEvo, KaOwq 
Eivai anoxEAEopa oupPipaopwv, onwq aKpiPwq Kai q ava^qxqoq xqq 
Eipr'ivqq. 

TeAeuxoIo, aAAd e^Loou oqpavxiKd, oxqv snt Sekoexiuiv Siapdxq 
psxa^u EAAqvoKunptwv koi ToupKOKunpiwv, oi pEiovoxqxEq oxqv 
Kunpo -MapwvixEq, Aaxlvoi, Appsvioi Kai aAAoi- exouv yivsi aopaxoi. 
EAni([oupE oxi auxd xo yAwoodpio 0a oSqyqosi oxo Eyyuq pxAAov oe 
napopoiEq npoona0Ei£q nou 0a AapPavouv undijiq xiq Euaio0qoi£q, 
xouq cpdpouq koi uq avaoipdAEisq auxwv xwv koivoxi^xwv. 
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XXVI 


tindeyi§ 


Yazarlar 

Bekir Azgin 
Christos Christofides 
Esra Aygin 
Maria Siakalli 


Kiminle konuftugunuza bagli olarak degifen ve kirk veya elli yildan 
fazladir devam eden Kibris sorunu, birgok kijinin hayatina mal oldu, 
kayiplar yaratti, goglere yol agti; acilara, kedere ve derin ozlemlere 
neden oldu. 

Kibris'taki iki ana toplum - Kibrisli Turkler ve Kibrisli Rumlar - benzer 
acilar gekti. Ancak belli tarihler, olaylar ve aktorler, her bir toplum 
igin farkli anlamlar tagiyor. Bir toplumun ozgurlugu, diger toplum 
igin esaret; birinin bayrami digeri ign matem demektir. Bir tarafta 
kahraman addedilen ki$i, diger tarafta caniyi simgelemektedir. Her 
bir toplum, sadece diger toplumun kendisine yaptigi adaletsizlikleri 
hatirliyor ve ’biz-onlaT, ’magdur-gaddar’ soylemi gunluk hayatta 
tekrarlamp surduruluyor. 

Kibris sorununa gozum bulmak igin 1968 yilinda Beyrut'ta baglayan 
gorugmelerin, bugune kadar her defasinda bajarisizlikla sonuglanmasi 
nedeniyle; anla$mazhk, Kibrisli Rumlarin ve Kibrisli Turklerin gunluk 
hayatmi golgelemeye devam ediyor. Gegmige bagli hing, dufmanlik 
ve guvensizlik, gunluk soylemler uzerinden yeniden uretiliyor. Her 
iki tarafta da gogunlukla resmi soylemi yansitan medya, gatijma 
kulturunun surdurulmesine katki koyuyor. 

Bizler, medyada gali$an veya medya ile gok siki ili$kiler iginde bulunan 
profesyoneller olarak, medyanm sosyal degijim ve gelifimin; kabul, 
hojgoru, guven ve barijin oncusu olabilecegine ve oyle olmasi 
gerektigine inamyoruz. 


Bu sozluk, gegmiji inkar etme veya onu slime girigmi degil, Iki toplum 
arasinda karjilikli anlayif kulturiinu geligirmeyi amaglayan bilingli bir 
gabadir. 

Sozlugun hazirlanif agamasi, her birimiz igin paha bigilmez bir 
ogrenme deneyimi oldu. Ekibimiz uyum igerisinde ele$tirel du$unce 
ve saglikli tartijma ortami iginde galigti. 

(^aligma boyunca, 'Kibrisli Turk’ve ’Kibrisli Rum' kimligimizi bir yana 
koyarak sadece 'KibrislilaT olarak dujunebilmeyi bagardik. Digeri igin 
kirici olan ifade ve terimleri ne kadar sik kullandigimizi farkedip $a§irdik. 
Gunluk hayatta kullandigimiz terimlerin bile siyaseten ne kadar yuklu 
olduguna tamklik ettik. ^atigma, bilingaltimiza o kadar yerlejmig olmali 
ki, degigmek igin bilingli bir gaba gerektigini gozlemledik. Surecin 
sonuna geldigimizde de, Kibris sorununu gozmenin, boyle bir sozluk 
uretmekten daha kolay olacagina kanaat getirdik. 

Bu sozlugun tarti$malara neden olacagim biliyoruz gunku bu 
sozluk, tipki ban? arayijlarinda olmasi gerektigi gibi, kargilikli tavizler 
sonucunda ortaya gikmigtir. 

Son olarak, Kibrisli Rumlarla Kibrisli Turkler arasinda on yillardir 
devam eden anla$mazlik Kibris’taki azinliklari- Maronitleri, Latinleri, 
Ermenileri ve digerlerini - gorunmez kilmi§tir. Bu sozlugun, onlartn da 
hassasiyetlerini, korkularim ve guvensizliklerini dikkate alacak benzer 
galijmalara vesile olmasim temenni ederiz. 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Abduction 


AnaytOYh 


Kapirma 


Greek Cypriot media uses the word 'abduction' when police in the northern part of Cyprus arrest a Greek 
Cypriot. The reasoning behind this is that, according to the Greek Cypriot view, the police force in the northern 
part of Cyprus has no legal standing and so it cant make a formal arrest. The term 'abduction' used in this 
context is perceived as offensive by most Turkish Cypriots because they feel it implies criminal behaviour. In 
addition, the use of this term in this context would create confusion when there is a real abduction. 

To eAAqvoKunptaKd p£oa pa<[iKt'|<; evqpepuoqc; xPn° l M on oiouv tq A££q attayuiyr'i 6tav q acrcuvopta oto pdpEto 
pepoq tqq Kunpou ouAAappdvet EAAqvoiampio. 0 ouAAoyiopdq mou and auto elvai oti, oupipuva pe tqv 
EAAqvoKunpiaKi^i dnoi|jq, q aoxuvopta oto Popeio pdpoq tqq Kunpou 6ev dx^ vopiK^ undotaoq «at etat 6ev 
pnopel va npopei oe tuniKq oiiAAq^q. 0 opoq anaywyq nou xpqcnponoi.£ttai. oe auid to rtAaLoio EKAappdvEtat 
w<; npoopAqtiKdc; and tout; neptoaotepouq ToupKoxunpiouq, Sidtt Gewpouv dti ouvendyetai £yKAqpatiKf| 
oupnepupopa. EninA£ov, q xpqoq autou tou dpou oe auto to nAatoto 0a npoKaAouoE ouyxuoq otav undpxEt 
npaypattKi 1 ! anayuyi i |. 

Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyindeki polisin bir Kibrisli Rum'u tutuklamasi durumunda 'kagrma' kelimesini 
kullanmaktadir. Bunun altinda yatan mantik, Kibris Rum gorujune gore, Kibris’in kuzeyindeki polis gucunun 
yasal olmamasi ve dolayisiyla, resmi tutuklama yapamamasi durumudur. Bu baglamda kullamlan 'kagrma' 
kelimesi gogu Kibrisli Turk agsindan kriminal bir davraniji ima ettiginden inciticidir, Buna ek olarak, 'tutuklama' 
yerine bu ifadenin kullamlmasi, gerqek bir kagrma olmasi durumunda kafa karijikligina neden olabilecektir. 


Alternative 


Arrest 


luXAnipn 


Tutuklama 
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Expression 


Attila 


AxxiAag Attila / Atilla 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


'Operation Attila' was the code name of Turkey's military operation in Cyprus in 1974, which followed the 15 
July coup d'btat backed by the Greek military junta. The term 'Attila' is used sometimes by Greek Cypriot media 
when referring to Turkish troops in Cyprus. It has a negative connotation implying that the Turkish army is 
barbaric and may cause offence to some Turkish Cypriots, who perceive the Turkish army as their saviours. 

Emxapqoq ArriAaq r t |iav to KuSutb ovopa Tqq OTpaTiwTiKqq emxElpqanq tqq Toupidaq orqv Kunpo to 1974, 
H onola aKoAou0qoe to npafjiKdnqpa Tqq 15qq louAiou nou unoorqptxQqKE and tqv eAAqviKfi orpaTtwTiKq 
Xouvto. O opoq «ATtiAaq» xpqotponoiEtTai peptK^q cpopdq and Ta EAAqvoKunptaKd psoa evqpdpwaqq otov 
avacpdpovrat oe ToupKiKd orpaTEupaTa arr|v Kunpo. Ex £ i apvqTtKfi Ewota q onoia unoSqAwvEt 6ti o ToupKiKoq 
OTpaToq slvai (BdpPapoq Kai auTO pnopsi va npoKaAEOEl npoopoAq oe pEptKouq ToupKOKunptouq, ot onotoi 
0Eupouv tov ToupKiKd orpaTd uq owTqpa Touq. 

'Attila Operasyonu', Turkiye'nin 1974'te Kibris'ta gerqeklejtirdigi askeri operasyonun kod adidir. Operasyon, 15 
Temmuz'da gerqeklejtirilen ve Yunan askeri cuntasi tarafindan desteklenen askeri darbeyi takiben yapilmiftir 
'Attila' kelimesi, bazen Kibris Rum medyasi tarafindan Kibris’taki Turk askerine atfen kullanilmaktadir. Olumsuz 
bir qagrijimi vardir ve Turk askerinin barbar oldugu imasini iqerir. Turk askerini kurtaricisi olarak goren bazi 
Kibrisli Turkler iqin bu kullamm incitici olabilir. 


Alternative 


Turkish troops 
military / army 


ToupKiKot; OTpaxoc, 
ToupKiKd oxpaxeupaxa 


Turk ordusu / 
Turk askeri 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Border 


luvopa 


Simr 


There is a Greek Cypriot view that using the word 'border 1 as an indicator of geographic boundaries of political 
entities or legal jurisdictions in the Cyprus context may suggest that there are two sovereign states on the 
island separated by a border. 

Yrtdpxet r| cAAnvoKunpiaxii dnoijjr) oil n XPH°n Tr K «ouvopa», up SeLKipp yEuypacputuv opluv, noAtEiKuv 
oviotpTUV rj voptKUV SixcaoSoaiuv oto KUTtpiaxo rtAaioio, ptropEL va unoSpAoi oti unapxouv Suo KUptapxa 
Kpatp oto vqai ta onota xupt^ovtai ano ouvopa. 

Kibris baglaminda, siyasi yapilarm veya yasal simrlarin hudutlarinin bir gostergesi olarak 'simr' kelimesinin 
kullamlmasi bir simr ile ayrilan iki egemen devletin varligini ima edebileceginden Kibrisli Rumlar agsindan incitici 
olabilir. 


Alternative 


Green Line 


flpdoivri Tpappri 


Ye§il Hat 





Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 
Ae^eiq nou exouv onpaota: rXwaaapio yia th Snpoaioypaipia othv Kunpo 
Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozluk 



Expression 


Cypriots Kunpiot kcu Kunpiaxo Kibrisli 

(when used only to refer to Greek Cypriots) (xpnon povo yia E/k) (sadece Kibrisli Rumlar kastedildlglnde) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Greek Cypriot media uses the term 'Cypriots'usually as a reference only to Greek Cypriots. The use of this term 
to refer to a single community is offensive for Turkish Cypriots as it suggests the only identifiable Cypriots in 
Cyprus are Greek Cypriots. There is no problem when the term 'Cypriots' is used to refer to Cypriots from all 
communities in Cyprus. Although rare, some Turkish Cypriot media may use the word 'Cypriots' to refer only to 
Turkish Cypriots especially when talking about issues that don't concern the Cyprus problem. 

Ta eXXqvoKunpiaKd pdoa evqpdpcooqc; xpn oi M°n° lol j v tov opo «Kunpioi» ouvq0u)c; ujq avacpopa povo 
otouq EXXqvoicunptouc;. H xpqaq auxou xou opou yia avacpopd oe pia pdvo xoivdxqxa elvai npoopXqxiKf] 
yia xouq ToupKOKunpioup, ko0qk; unoSqXoi oxi 01 povoi nou pnopouv va avayvoopioxouv cup Kunpioi 
oxqv Kunpo eivai oi EXXqvoKunpioi. Aev unapxei npopXqpa oxav o opop «Kunpiot» xpqotponoieixai yia 
va avacpepexai oe Kunpiouc; ano 6X.ec; xlq xoivdxqxec; xqc Kunpou. Av i<ai onavia, pepixd xoupKOKunpiaicd 
peoa pa^ncqc; evqpeptuaqc; ni0avov va xpnoiponoif)aouv xr) Xe^n «Kunpioi» yta va avacpep0ouv povo 
oxoup ToupKOKunpiouc;, ei6u<d oxav piXouv yia 0epaxa nou 6ev aipopouv xo Kunpiaxo npopXqpa. 

Kibris Rum medyasi, 'Kibrislilar' terimini genelde sadece Kibrisli Rumlardan bahsetmek ipin kullanmaktadir. 
Bu terimin sadece bir topluma atfen kullamlmasi, Kibris'taki tek tammlanabilir Kibrislilarin Kibrisli Rumlar 
oldugu imasi igerdiginden Kibrisli Turkler agismdan incitici olabilir. Kibris'taki turn toplumlardan Kibrislilarin 
butunune atfen kullamlditji durumlarda 'Kibrislilar' terimi bir sorun tegkil etmez. Ender de olsa, bir kisim 
Kibris Turk medyasi da 'Kibrisli' kelimesini, ozellikle Kibris sorunu ile ilgili olmayan durumlarda, sadece 
Kibrisli Turklerden bahsetmek igin kullanmaktadir. 


Alternative 


Greek Cypriots 


EAAr]VOKunpioi 


Kibrisli Rumlar 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Cypriot People KunpidKoc; Aaoc Kibns Halki 

(See also: Cypriots, Turkish Cypriot People and Greek Cypriot People) 


The term 'Cypriot people,' when used to refer to Cypriots of all communities, is not offensive. However, when 
the term “Cypriot people" is used only to refer to Greek Cypriots, it is offensive for Turkish Cypriots because it 
excludes all the other communities of Cyprus. 

O opoc; «KunptaKO(; Aao(;», 6tav xpn 0L l J0n0le ttciL wc; avacpopa crtouc; Kuirptour; oAcjv cojv Koivotf)tuv, Sev 
E tvai TtpoopAntiKOt;. Dcrcoao, otav o opop «KUTTpiaKO(; Aaoq» avacpepctai povo crcouc; EAAnvoKunpiouc; dvat 
npoopAr|TLK6q yta tout; ToupKOKunpioup, ETtEiSf) anoKAEiEL oAec; tip ciAAec; Koivotr|t£(; trip Kurtpou. 

Turn toplumlardan Kibrislilarin butunune atfen kullamldiginda 'Kibris halki' ifadesi incitici degildir. Ancak 
Kibris'taki diger turn toplumlari dijlayarak sadece Kibrisli Rumlara atfen kullamldigi zaman 'Kibris halki' ifadesi 
Kibrish Turkler ipin incitici olabilir. 


Alternative 


Greek Cypriot community 


EAAnvoKunpiaKn 

KOIVOTHTO 


Kibris Rum toplumu 
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Expression 


Dungeon MnouvTpoupi Zindan 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


The word 'dungeon' instead of the word 'prison' is used by most Greek Cypriot media to refer to prisons in the 
northern part of Cyprus and suggests that the conditions of the prisons in the north are worse than normal 
prisons. It has a very negative connotation and is offensive for most Turkish Cypriots as it indicates uncivilised 
and barbaric conditions. 

H «pnouvxpoupt» avtl tqc; Ae^qc; «(puAai<q» xpqoLponoieitaL arto ta nepiaadtEpa eAAqvoKunptaKd peaa 
EvqpEpuaqt; otav avacpepovtai as ipuAaKEr; crto Popeio pepoc; tqc; Kurtpou Kai unovoei. oil oi auv0qK£<; tuv 
cpuAoKuv crto |3oppd eivai xeipdxepEc; ano auisq tiov KavoviKwv (puAaxujv. 'Exei ttoAu apvqttKq ewoia kol 
E tvat npoo(3AqtiKdc; yta tour; nEpiaadtepouc; ToupKOKunptouc;, KaScuc; unoSqAwvei anoAcacrtEc; kcu. papPapet; 
ouvBqKEt;. 

Kibris Rum medyasinin gogunlugu Kibris'in kuzeyindeki hapishanelere atfen 'zindan' kelimesini kullanmaktadir. 
Bu ifade, Kibris’in kuzeyindeki hapishane kojullarinm normal hapishane kojullarindan daha kotu oldugunu ima 
eder ve 50 k olumsuz bir gagrijimi vardir. Gayrimedeni ve barbar ko§ullara ijaret ettigi ign birgok Kibrisli Turk 
agsindan inciticidir. 


Alternative 


Prison 


OuXaKii 


Hapishane 
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Expression 


Enclaved 
(Shut In) people 


EyKXujpiopevoi 


Mahsur olanlar 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


This phrase is used by Greek Cypriot media to refer to the groups of Greek Cypriots and Maronites, who never 
left their villages when the island was divided in 1974 and who still live in the northern part of Cyprus. There 
is a Turkish Cypriot view that, although their freedom of movement was very limited before crossing points 
opened between the northern and southern parts of Cyprus in 2003, there is currently no restriction on their 
movement and that the phrase 'enclaved' is inaccurate and does not represent the reality. 

H tppaoq aucri xpqctpoTTOieiTat ano eAAqvoKunptaKd MME otav avacpEpovrat auq opaSeq EAAqvoKUTtpuuv koi 
Mapuvawv ot OTtotot 6cv Ecpuyav note arto ra xwpia tout; otav to vqai StatpeOqKE to 1974 «ai e^okoAouOouv 
va t;ouv aro (3op£LO p£poq rqq Kunpou. Ynapxet q Toup«oKunptai<q anoi|jq otl napoAo ttou q EAeuOepia 
KtvqoEwv Tout; qrav noAu neptoptopevq npiv arto to avotypa twv oqpeiuv StEAeuaqc; peraf;u tou popetou koi 
tou votiou pepouq rqq Ktmpou to 2003, aqpepa 6ev urtapxa KEptopiapoq orq peraKivqoq rouq kol ort o opoq 
«£yKAu)ptop£voq» Etvai avaKpipqq kol 6ev avcmpooumEUEt rqv npaypaTtKOTqTa. 

Bu ifade, Kibris Rum medyasi tarafindan 1974 yilinda ada bolundugunde koylerinden ayriimayan ve hala 
Kibris'in kuzeyinde yajayan Kibrisli Rumlar ve Maronitler iqin kullamlmaktadir. £ogu Kibrisli Turke gore, 2003 
yilinda Kibris'in kuzeyi ve guneyi arasindaki geqij noktalari aglana kadar bu kijilerin dolajim bzgurlugu qok 
kisitli olsa da, ju anda dolajim ve hareket ozgurlukleri uzerinde kisitlama yoktur ve dolayisiyla 'mahsuh ifadesi 
yanlijtir ve gerqegi yansitmamaktadir. 


Greek Cypriots and/or 
Maronites living in the north 


E\An v0K| i n P l ° l H KQl 
Mapumxeg nou <(ouv oxo 
Popeto pepoq xnc Kunpou 


Alternative 


Kibris'in kuzeyinde ya§ayan 
Kibrisli Rumlar veya 
Maronitler 
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Expression 


EOKA liberation struggle 


AneXeuGepojxiKOt; 
Aytjbvac; EOKA 


EOKA Kurtulu§ 
Mucadelesi 


(See also: Terrorist Organization of EOKA) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Although EOKA (National Organisation of Cypriot Fighters) fought a campaign for self-determination and the 
end of British rule in Cyprus, most Turkish Cypriots believe that EOKA’s goal was the eventual union of Cyprus 
with Greece and the removal of Turkish Cypriots from Cyprus. This was the reason, they believe, that Turkish 
Cypriots were excluded from it. Therefore, they are of the view that calling EOKA a 'liberator 1 is misleading and 
are offended by it. 

ilapoAo nou q E0vu<f| Opyavcaaq Kunpuuv Ayuviotibv-EOKA Sie^qyayc evav aywva auto6ia0coq(; xai 
Tcppattopou tqc; ppctavtKqt; Kupiapxtac; atr|v Kunpo, evtoutotc; oi nepioadtcpoi ToupKOKunpioi motcuouv 
oti o cnoxot; tqq EOKA qtav q evScxdpcvq cvuoq tqg Kunpou pc tqv EAAaba xai q anopdKpuvaq tuv 
ToupKOKunpiwv ano xqv Kdnpo. Autoc; qtav o Aoyop, motcuouv, nou or ToupKOKunptoi. anoKAciatqKav and 
auto tov ayOva. Enopevwc;, unootqpt^ouv oti anoxoAOvtac; tqv EOKA «aneAeu0cpu)tq» ctvai napanAavqtixd 
xat npoopAqtixd. 

EOKA (Kibrislilarin Milli Mucadele Orgutu) self determinasyon ve Kibris'taki ingiliz idaresinin sona ermesi 
mucadelesi vermij olsa da, birgok Kibrisli Turk, EOKA'nm amacmin Kibris'i Vunanistan’a baglamak ve Kibrisli 
Turklerl ortadan kaldirilmak olduguna inanmaktadir. EOKA'nm Kibrisli Turkleri dijlamasinm nedeninin de bu 
oldugunu dujunmektedirler. Dolayisiyla, EOKA'ya 'kurtarici' denmesini yamltici ve incitici bulmaktadirlar. 


Alternative 


EOKA struggle 


Aycuvac xr|Q EOKA 


EOKA mucadelesi 
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Ae^eu; nou exouv onpaoia: TAwaaapio yia Tp dppoaiOYpaipia crrnv Kimpo 

Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozltik 


Expression 

Free areas E\eu0epeg nepioxeQ Ozgur bolgeler 


The term free areas' is used by Greek Cypriot media in reference to the southern part of the island reflecting a 
view that the northern part of the island is occupied and only the southern part is free. Most Turkish Cypriots 
feel offended by any suggestion that they are not free and some feel it is degrading for someone else to tell 
them that they are not free. 

Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 

0 opoq «eA£u0£pec; n£piox«;» xpn°^ottoi£ttaL ano ta £AApvoKunpiai<d peaa evppepuapc; oe axdap p£ to 
vdtto pepoq tou vpotou, avtLKcaonrp^ovtaq tr|v dno^p oti to pdpeto pepoc; tou vpoi.ou etvai Katexopevo 

Kai pdvo to voiio p£poq dvat £A£u0epo. Ot TX£pioo6t£pOL ToupKOKunptoi aio0avovtai npoo(3£pAnp^voL and 
onoiaSt'inotE undvoia oil 6ev Ewat eAeu0epoi. koi opiop£voi 0ewpouv nwq etvai unoxtpr|tu<d va coup n£t 
Kdnoioc; dAAoq dti 6ev Efvat eAeuOepoc 


'Ozgur bolgeler' teriml Kibris Rum medyasi tarafindan adanin guney tarafina atfen kullamlmaktadir. Bu, adanin 
kuzeyinin ifgal altmda oldugu ve sadece guneyinin ozgur oldugu gorujunu yansitmaktadir. £ogu Kibrisli Turk, 
ozgur olmadiklari imasindan incinmekte, bazilari ise, bajkalarinin kendilerine ozgur olmadiklarim soylemesinin 
ku^uk dujurucu oldugunu dujunmektedir. 

Alternative 

The southern part of the To votio uepoQ xnQ „ . , 

. . j Kibris in guneyi 

island Kunpou 3 ’ 







Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 
Ae^eiq nou exouv onpaota: rAwaaapio yia th Snpooioypaipia othv Kunpo 
Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik Ipin Bir Sozluk 



Gates 


riu\n 

(See also: Border) 


Kapilar 


There is a Greek Cypriot view that the term 'gate' indicates a point of entry or exit on a border and therefore, 
in the context of Cyprus, may suggest that there are two sovereign states on the island separated by a border. 

Ynapxet n £AAr|voKUTipi.aKf| dnot[jr| on o opoq «nuAr|» uno6r|Aoi eva oripeio eiooSou q e^oSou arto ouvopa xat, 
uk; ek toutou, oto nAaioto xqc; Kunpou, pnopsi va unoSqAot on UTtapyouv Suo Kuplapxa xpdtq oxo vqai, ta 
onota xwpi^ovtai arto ouvopa. 

Kibrisli Rumlar 'kapi' ifadesinin bir simrdaki girij-gkij noktasmi i$aret ettigini, dolayisiyla, Kibris baglaminda, 
adada bir sinir ile ayrilmi? iki egemen devlet var oldugu imasi te§kil edebilecegini dujunmektedirler. 


Alternative 


Crossing point / Barricade 


Igpeio 6iEXeuor|g / 
o&otppdYpa 


Gegi§ noktasi / Barikat 







Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 

Ae^eu; nou exouv oqpaota: TAwaadpto yta Tq SnpoaiOYpaipia crrnv Kimpo 

Onem Ta?iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Sozltik 


Expression 


Greek Cypriot 
Administration 


EXA.nvoKunp.DKh Rum Y6netimi 

AioiKnori 


(See also: Greek Cypriot leader) 


This phrase is used by some Turkish Cypriot media to refer to the Republic of Cyprus to underline that the current 
Republic of Cyprus is not the Republic of Cyprus that was established in 1960, which was a power-sharing agreement 
between Turkish Cypriots and Greek Cypriots. The power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution 
are suspended due to the fact that Turkish Cypriots are not part of the Republic since the inter-communal conflict of 
1963. The Turkish Cypriot view is that the Republic of Cyprus is now, effectively a Greek-Cypriot run state. However 
most Greek Cypriots view this term as offensive because they see it as an attempt to deiegitimize an internationally 
recognised member state of the UN and the EU. 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Autq q tppaoq xpqotportotELtai arto pepiKa toupKOKunptaKa peaa EvqpEptaaqq evvotavtac; tr|v Kunpiai<f| AqpoKpatia, 
yta va unoypapptaa 6ti q oqpeptvi I | KunpiaKf] AqpoKpatla Sev Etvat q KunptaKi) AqpoKpatta nou t6pu0qKC to 1960, 
q ortoia npovoouoe ouptptavta Stapotpaopou e^ouattav pctafju ToupKOKurtpttav Kat EAAqvoKUTtpttav. Ot StatdfjEtc; 
rtEpt Katavopfip tqq toxuoq tou KunptaKou luvtdypatoc; avEatdAqoav Adyta tou ysyovdioq dtt ot ToupKOKunptot 
5ev Etvat pcAq tqq AqpoKpattaq cijatttaq tqq StaKotvottKqq auyKpouaqq tou 1963. H toupKOKunptaKq anot|jq Etvat 
dtt q KunpiaKf) AqpoKpatta Etvat ttapa EAAqvoKunpta«d Kpatoq, Ootdao, ot rtEptoodtEpot EAAqvoKunptot (3Adnouv 
tov ev Adyta opo taq npoopAqttKO, EnEtfiq tov Betapouv tap pta rtpocmaGEta artovoptponoiqoqq Evoq St£0vtaq 
avayvtaptopd/ou Kpdtouq-p£Aouq tou OHE Kattqq EE, 


Bu ifade, bir kisim Kibris Turk medyasi tarafmdan Kibris Cumhuriyeti'ne atfen kullamlmaktadir. Bunun altinda yatan 
mantik, bugunku Kibris Cumhuriyeti'nin, 1960 yilinda kurulan ve Kibrisli Turklerle Kibrisli Rumlar arasinda bir iktidar 
paylajimi antlajmasi olan Kibris Cumhuriyeti'nden farkli olmasidir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinm iktidar paylajimi 
hukumleri, 1963 yilinda baflayan toplumlararasi qati$malardan beridir Kibrisli Turklerin Cumhuriyetin bir parqasi 
olmamalarindan dolayi askidadir. £ogu Kibrisli Turk'e gore, Kibris Cumhuriyeti $u anda aslmda Kibrisli Rumlar tarafindan 
yonetilen bir devlettir. Ancak birqok Kibrisli Rum bu ifadeyi incitici bulmaktadir punku bunu, uluslararasi alanda taninan, 
BM ve AB uyesi bir devletin mejruiyetini sorgulama girifimi olarak gormektedir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev aup<pu)vri0r|Ke Uzerinde anla§ilmi§ bir 
evaXXaKTiKii Xuaq alternatif yoktur. 
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Ae^eiq nou exouv onpaota: TAwaodpio yia th Sqpoaioypatpia othv Kunpo 
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Expression 

Greek Cypriot leader 

EXXnvoKunpioc; nyETrTC 

Rum lider / Rum yonetimi lideri / 

(when used outside the context 

(otov xpnoiponoiEiToi oe itXaioio 

Kibrisli Rum lider / GKRY lideri 


of the Cyprus talks) 

ektoc ouvopiAaov yia to Kunpiaxo) 

(Kibris muzakereleri baglami di;inda kullanildiginda) 


(See also: Greek Cypriot Administration) 


This phrase is used by some Turkish Cypriot media to refer to the president of the Republic of Cyprus to underline 
that this person is elected solely by Greek Cypriots and that the Republic of Cyprus is currently effectively a Greek- 
Cypriot run state. However, most Greek Cypriots view this term as offensive because they see it as an attempt to 
delegitimize the elected president of an internationally recognised member state of the UN and the EU. The peace 
talks under the auspices of the UN however, are between the Turkish Cypriot and Greek Cypriot communities, who 
are represented by their leaders. Therefore, it is not problematic to use the term 'Greek Cypriot leader 1 in the context 
of Cyprus negotiations. 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


H tppaoq autf| xpqoiponoiEliai and pepixd toupKOKunpiaxa pdaa evqp^puoqc; 6tav avaip^povtai crcov npdeSpo tqt; 
Kunpiaxqc AqpoKpailai; yia va unoypappioEt oil auio to npdawno ckAf/eioi anoKAaoTiKa and EAAqvoKunpiouc; 
xat dti q KunpiaKq AqpoKpatla eivai enL tou napdvtoc; cnqv npaypaxiKdxqia eva eMqvoKunpiaKd xpaioc;. 
Ooidoo, ot nEptaadtepoi EAAqvoKunptoi EKAappdvouv iov ev Aoyw opo ux; npoopAqiixo Enetdq tov Gewpouv ojc; 
pta anonEipa anovopiponofqoqq tou EKAcAEypdvou npo£Spou evoc; SieGvujc; avayvuipiapdvou KpdtoucpeAout; 
tou OHE xai tqc; EE. Ol EtpqvEUtiKEc; ouvopiAleq uno xqv aiytda tou OHE yivovtai petard tqc; toupKOKunpiatcqc; 
xat tqc; EAAqvoKunpiaKi‘)i; Koivdtqtac;, ol onolEt; EKnpoaumouvtai and tout; qydtEc; tout;. Qc; ek toutou, 6 ev e(vai 
npopAqpaiiKd va xpqoiponoLELtai o opoc; «EAAqvoxunpioc; qyetqc;» ato TtAaioio twv SianpaypatEuoEiav yia to 
Kunpiaicd. 


Bu ifade Kibris Turk medyasinin gogunlugu tarafindan, sadece Kibrisli Rumlar tarafmdan segildigine ve Kibris 
Cumhuriyetinin aslinda $u anda Kibrisli Rumlar tarafindan yonetilen bir devlet olduguna vurgu yapmak ign, Kibris 
Cumhuriyeti cumhurbajkanma atfen kullamlmaktadir. Ancak fogu Kibrisli Rum igin bu kullamm inciticidir <;unku 
bunu, uluslararasi alanda taninan, BM ve AB uyesi bir devletin seglmij ba$kaninm me§ruiyetini sorgulama girijimi 
olarak gormektedirler BM'nin ev sahipliginde yurutulen ban? gorujmeleri ise, liderleri tarafindan temsil edilen Kibris 
Turk ve Kibris Rum toplumlari arasindadir ve 'Kibrisli Rum lideri’ ifadesi Kibris muzakereleri baglaminda sorun tejkil 
etmemektedir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev oup<pu)vn0r|K£ 

evaWaKTiKn Auon 


Uzerinde anla§ilmi§ bir 
alternatif yoktur. 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Greek Cypriot People EXAr| V0Kun P ia K6<; Aaoq Kibris Rum Halki 

(See also: Turkish Cypriot people) 


The term ‘people’ when used to refer to Cypriots of all communities is not offensive. There is a Turkish Cypriot 
view that when the term "people" is used only to refer to Greek Cypriots, it implies that only Greek Cypriots 
have the right to self-determination and as a result, they have the right to exclude Turkish Cypriots in any future 
decision concerning the island. Therefore, this term causes concern for most Turkish Cypriots. 

0 6 poq «Aaoq», 6 cav avacpepecai. crrouq Kunpiouq 6 Auv twv kolvoti'icuv Sev eivai npoapAryuKOc;. Ynapxsi n 
coupKOKunpi.aKri 6no4>n 6116 cav o opoq «Aa 6 q» xpHoiponoieixai wq avcupopa povo yia louq EAAr|voKunpi.ouq, 
aqpalvei 6tl povo oi EAAnvoKunpioi exouv co SeKaiupa xr|q auraSidOcariq kcii. enopgvuiq syouv co SiKaiupa va 
anoKAcioouv touq ToupKOKunpiouq ano onoia 6 i‘|noi£ pcAAovtixi'i andipaan oxcukci pe xo vqoi. Qq ck toutou, 
auxdq o 6 poq npoxoAcL avriouxta oxouq ncpioodtepouq ToupKOKunpiouq. 

'Halid ifadesi, Kibris'taki turn topluluklara atfen kullamldiginda incitici degildir. Ancak birqok Kibris Turk, 'halk' 
ifadesi sadece Kibrisli Rumlara atfen kullamldiginda, sadece Kibrisli Rumlarin self-determinasyon hakki oldugunu 
ve dolayisiyla ileride adanin gelecegi ile ilgili bir karar alimrken Kibrisli Turkleri dijlama haklarinin olabilecegini 
ima edebilecegini dujunmektedir. Dolayisiyla bu ifade Kibrisli Turkler iqin endive kaynagidir. 


Alternative 


Greek Cypriot community 


EAAr) VOKUn P ia Kn 

koivothto 


Kibris Rum toplumu 
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Expression 


Hero / Martyr Hpuiac / Mapxupac Kahraman / §ehit 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


When used to describe people, who commited war crimes against the other community, the words, ‘hero/ 
martyr may be deeply offensive for both Turkish Cypriots and Greek Cypriots. They glorify violence and 
killing,contributing to the continuation and the spread of hatred and enmity. 

Orav xpqoiportoiouvrai avarpopurd pc avBpwnout; or onoioi Stenpa^av cyKAqpara rroAcpou evavua otr|v aAAq 
KOLvoiqia, or Acfjcu; «npuac;/pdpT:upac;» pnopci va eivai Papid npoaPAqiLKCc; tooo yia rout; ToupKOKunpiouc; 
600 Kai yia couc; EAAqvoKunpiouc;. E^upvouv iq pia kcu tq SoAorpovia, auppdAAovtac; oxq ouvcyioq kol cq 
SiaSooq tou pioout; kol xqq cxBpdtqtaq. 

Diger topluma karji sava? suglari ^lemi? kijilere atfen kullanildiginda, 'kahraman/jehit' kelimeleri hem Kibrisli 
Turkler hem de Kibrisli Rumlar agsmdan gok yaralayicidir. $iddeti ve diger toplumdan kijileri dldurmeyi 
yuceltmektedir, ayrica nefret ve dujmanligin devam etmesine ve yaygmlajmasina katki koymaktadir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev ouptpu)vii0r|KE Uzerinde anla§ilmi§ bir 
evaXXaKTiKH Xuarj alternatif yoktur. 
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Expression 


Illegal elections / other napdvopet; sKXoyEt; koi dXXsr; Yasadi§i segimler / diger 
political processes tioXitikec 6ia6u<aoieQ siyasi suregler 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Some Greek Cypriot media refer to elections and other political processes in the northern part of Cyprus as 
'illegal.' Most Turkish Cypriots find this term offensive because they believe they had no choice but organise 
their political lives after the power-sharing provisions of the Republic of Cyprus were suspended in 1963. 

Optopcva eAAqvoKunpiaKa peaa evqpEpwoqc; avaipepovtai otic; EKAoydc; koi oAAec; tioAiiikec; SiaSiKaoiec; 
crto Popao pepoc; xqc; Kunpou wc; «napavopec;». Oi rtEpioaoiEpoi ToupKOKUTtpioi Gewpouv tov opo auto 
npoopXqxiKO ETTEiSri niotEuouv oil 6ev sixav aAAq EraAoyq napa va opyavuaouv xqv noXitiKq xouc; C/jq peta 
tqv avacrtoAq iwv Siaxa^Euiv KaxapEpiapou xqc; E^ouoiaq xqg KunpiaKqq AqpoKpaxiac; to 1963. 

Bir kisim Rum medyasi Kibris'm kuzeyindeki segmlerden ve diger siyasi sure^lerden bahsederken 'yasadifi' 
ifadesini kullanmaktadir. 1963 yilinda Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar paylajimi hukumleri askiya almdiktan sonra 
siyasi hayatlarini organize etmek di$mda bir se^enekleri bulunmadigma inanan gogu Kibrisli Turk, bunu incitici 
bulmaktadir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev ou|j<pujvr|er|K£ Uzerinde anla§ilmi§ bir 
EvaXXaKTiKri Xuag alternate yoktur. 
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Expression 

Illegal ports / 

napavopa Xipavia / 

Yasadi§i liman / 

airports 

aepo&popia 

havaalam 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Some Greek Cypriot media refer to all ports and airports in the northern part of Cyprus as 'illegal/ reasoning 
that they are points of entry and exit to the country without legal standing, as they were established and/or are 
operated by unrecognized authorities. Some Turkish Cypriots find this term offensive because they believe that 
they had no choice but establish their own institutions, structures and infrastructures after the power-sharing 
provisions of the Republic of Cyprus were suspended in 1963. 

Opiopeva EAAqvoKUTtpiaKa peaa Evqpepuoqq avaipepovxai oe oAa xa Aipavta koi aspoSpopia axo popeio 
pspoc; xqq Kurtpou w<; «napavopa», Sloxl sivar aqpeia elooSou rat e^oSou axq xwpax w P^ vopucq unoaxaaq, 
ko0uk; iSpuBqxav n/Kac AEixoupyouv ano pq avayviupropEVEt; Apxeq. OpiopEvoi ToupKOKurtpioi 0EU)pouv oxi 
o opoq auxoq Eivat npoopAqxtKoq, EttEiSq tuoxeuouv oxi 5ev Eiyav aAAq EraAoyq napa va £yKa0i6puoouv xa 
Sira xouq iSpupaxa, Sopdq «ai unoSopEt; pExa xqv avacrtoAq xujv StaxaijEuv xaxavopqq xqq Efjouaiaq xqq 
KunptaKqq AqpoKpaxiaq xo 1963. 

Bir kisim Kibris Rum medyasi, Kibris'm kuzeyindeki turn deniz ve hava limanlarindan 'yasadifi' olarak 
bahsetmektedir, Bunun altmda yatan mantik, bu liman ve havaalanlarinin taninmami? otoriteler tarafindan 
olu§turuldugu veya ifletildigi, ve dolayisiyla, bu noktalardan adaya giri$-gki$lann yasal bir dayanagi olmadigidir 
1963'te Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar paylajimi hukumlerinin askiya almmasindan sonra kendi kurum, yapi 
ve altyapilarim olu$turmak dijinda bir seqenekleri olmadigina inanan qogu Kibrisli Turk bu ifadeyi incitici 
bulmaktadir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev oup(pu)vr|0r|KE Uzerinde anla§ilmi§ bir 
evaWaKTiKri Xuarj alternatif yoktur. 
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Expression 


Illegal police / court / other napavopn aoxuvopia / Yasadi§i polis / mahkeme 
public institutions SiKaoTiipia/Kcu aXXoi Geopoi ve oteki resmi kurumlar 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Greek Cypriot media refer to all institutions in the northern part of Cyprus as 'illegal' with no legal standing as 
they were established and operated by unrecognized authorities. There is a Turkish Cypriot view that this term 
is offensive either because they believe that they had no choice but establish their own institutions, structures 
and infrastructures after the power-sharing provisions of the Republic of Cyprus were suspended in 1963. 

Ta eAApvoKUTtpiciKd peoa evppepcuapg avatpepovxat oe oAa xa Beoptxd opyava cxo Popeto pepop 
xpp Kunpou tup «napavopa» xai xwpip vopu<p unooxaori, xaScop i6pu0pi<av kcu Aetxoupyouv ano pr| 
avayvcupiapevep Apxep. Ynapyet p xoupKOKunptaKii anotpp oxi o 6pop auxop eivat rcpoopApxiKop, elxe 
enetbf) mcrxeuouv oxi ^ouv oe £va vdpipo, SppoKpaxiKO xpdxop etxe ertet6f| 6ev eixav aAAp emAoYr'i napa 
va eyKa8i6puoouv xoup dixoup xoup Beapoup, 6opep kcu unodopep pexa xpv avaoxoAp xojv 6iaxaf;ewv 
Kaxapepiopou xpp e^ouoiap xpp KunpiaKpp AppoKpaxiap xo 1963. 

Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyindeki turn kurumlara atfen 'yasadi§i' ifadesini kullanmaktadir. Bunun 
altinda yatan mantik, bunlarin tanmmami? otoriteler tarafindan olugturulmug veya i$letilmekte olmalarindan 
dolayi yasal statuye sahip olmamalaridir. 1963'te Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar paylagimi hukumlerinin 
askiya ahnmasindan sonra kendi kurum, yapi ve altyapilarmi olugturmak diginda bir sepenekleri olmadigma 
inanan gogu Kibrisli Turk bu ifadeyi incitici bulmaktadir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev ouptpujvn0r|Ke Uzerinde anla§ilmi§ bir 
EvaXXaKTiKri Auan alternatif yoktur. 
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Expression 

Illegal public news 

napavopa 6npooia npaKiopeia 

Yasadi^i haber ajansi / 

agency / TV / 

ei6r)OEU)v / pa&totpumKa / 

devlet televizyonu / 


public radio 

Tr)XeonTiKd KavaXia 

radyosu 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Some Greek Cypriot media refer to the public service news agency, television and radio networks in the 
northern part of Cyprus as 'illegal' and without legal standing as they were established and/or are operated by 
unrecognized authorities. Some Turkish Cypriots, who believe that they had no choice but to establish their 
own institutions and structures after suspension of power-sharing arrangements in the Republic of Cyprus in 
1963, find this term offensive. Private news agencies, television and radio networks are not called 'illegal' but 
simply by their name. 

Opiopeva EAAqvoKunpiaKa pcoa Evqpepwoqc; avaipEpovxai oe oAa xa Sqpoaia TipaKxopaa EiSqaewv, 
xqAEOTixiKa kol paSiocpwviKa KavaAia oxo |36pao pspoc; xqc; Kunpou up «napavopa» Kai x w Pk vopiKq 
unooxaaq, koBcjc; exouv iSpuBei Kai/q Aeixoupyouv ano pq avayvupiapEVEt; Apxiq. Kanoioi ToupKOKunpioi, 
oi onoi .01 tucjxeuouv oil 6 ev eixav aAAq emAoyq Ttapa va iSpuoouv xa SiKa xoug iSpupaxa kol Sopeg pexa xqv 
avacsxoAq xwv puGpiaEwv Kaxavopqg efjouoLac; oxqv KunpiaKq AqpoKpaxta xo 1963 Kai oi ortoioi ttioxeuouv 
oxi £ouv oe vopipq Kaxaaxaaq, Gewpouv oxi o opog auxop etvai TTpoapAqxiKog. 

Ta iSuuxiKa npaKxopeia EiSqoeuv, xqAeoTxtiKd Kai paSiocpioviKa 6iKxua 6ev anoKaAouvxai napavopa aAAa 
anAuip pE xo ovopa xoup. 

Bir kisim Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyindeki devlet haber ajansi, devlet televizyonu ve devlet radyolarina 
atfen,taninmayanotoritelertarafindanolu 5 turulmu 5 veyai$letiliyorolmalari vedolayisiylayasalstatuleriolmadigi 
mantigindan hareketle, 'yasadi^i' ifadesini kullanmaktadir. Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar payla$imi hukumlerinin 
1963 yilinda askiya alinmasinin ardindan kendi kurum ve yapilarini kurmak dif inda bir segeneklerinin olmadigina 
inanan pogu Kibrisli Turk bu ifadeyi incitici bulmaktadir. Ozel haber ajanslari, televizyon ve radyolar igin 'yasadifi' 
ifadesi kullanilmamaktadir. Bunlara isimleri ile atifyapilmaktadir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev oujj(pu)vr|0r|KE Uzerinde anla$ilmi§ bir 
evaWaKTiKri Xuarj alternatif yoktur. 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Illegal regime flapavopo KaBeoxcbc; Yasadi§i rejim 


There is a Turkish Cypriot view that this is a derogatory and politically charged term. They believe that they 
had no choice but to establish their own institutions and structures after suspension of power-sharing 
arrangements in the Republic of Cyprus in 1963, and believe that until a political solution is achieved they have 
no other alternative but to live in this state. 

Yrtapxei n ToupKOKUTtpiUKii artoipp oxi Ttpoxeixat yia evav unoxipnxiKO kcu noXixiKd cpopxiopevo opo. 
rucrreuouv on 6sv elyav dAAp exuXoY^ napd va ibpuoouv to 6ixd xouc Geopixd opyava xai 6opec pexd 
xr|v avaaxoXp xtov puGpioeujv snipeptopou xpg e^ouotac; oxr|v Kunpiaxp Appoxpaxia xo 1963 xat 
maxeuouv oxi ^ouv oe vopipo xpaxop. 

Birgok Kibrisli Tiirk'e gore bu a§agilayici ve siyaset yuklu bir ifadedir. Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar 
paylagimi hukumlerinin 1963 yilinda askiya alinmasimn ardmdan kendi kurum ve yapilarim kurmak digmda 
bir segeneklerinin olmadi§ina ve siyasi bir gozume kadar bu devlette yagamak diginda bir alternatifleri 
bulunmadigma inanan gogu Kibrisli Turk igin bu ifade inciticidir. 


Alternative 


Turkish Cypriot 
administration 


ToupKOKunpiaKn 

6ioiKnon 


Kibris Turk yonetimi 





Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 
Ae^erq nou exouv onpaota: rXwaaapio yta xr| Snpooioypaipia othv Kunpo 
Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozluk 

Illegal / pseudo / napavopoc / tpeu&o / Yasadi§i / sahte / 
so called professor Xeyopevoc; KaGriYiynic sozde profesor 

(See also: Illegal University) 



Most Greek Cypriot media use these terms to refer to professors teaching in the universities in the northern 
part of Cyprus. Turkish Cypriots find this term offensive. 

Ta nepioooxepa eXXnvoKunpiaKd peoa xPHOiponoiouv auxoug xoug opoug yia v a avacpspBouv os 
KaGriYnxeg nou 6t6aoxouv os naveruoxripia xou popeiou pepoug xpg Kunpou. Or ToupicoKunpioi Geurpouv 
oxi o opog auxog eivai npoopXrixtKog. 

Kibris Rum medyasinin gogunlugu bu ifadeyi Kibris'in kuzeyindeki universitelerde ogretim gorevlisi olarak 
gali$an profesorlere atfen kullanmaktadir. Kibrisli Turkler bunu incitici bulmaktadir. 


Alternative 


Professor 


KaGnYntfiC 


Profesor 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Illegal university riapavopo navsniainpio Yasadi§i universite 

(See also: Illegal Professor) 


Most Greek Cypriot media use the term 'illegal' to refer to the universities in the northern part of Cyprus since 
the Republic of Cyprus law for the establishment of universities in Cyprus was adopted after the island was 
divided in 1974. Turkish Cypriots find this offensive. 

Ta TTspioodtepa eAApvoKunpiciKa peoa evppepwapc; xppoiponotouv xov opo «napcivopa» oxav avacpepovtai 
ora nav£moxppi.a tou (Bopeiou pepouq xpq Kunpou, KaGcbq o vopoq xpq Kunpicwpc; AppoKpaxiac; yia xpv 
iSpuop rtavEmaxppiuv axpv Kurtpo i|>P<picn:pK£ peta xp 6ixoxopr|or| xou vpaiou T0 ' | 974. Ot ToupKOKunpioi 
Gewpouv oxi o opoq auxoq eivai npoopApxiKoq. 

Kibris Rum medyasinin qogunlugu, universitelerin kurulmasina dair Kibris Cumhuriyeti yasasinm 1974'te adanin 
bolunmesinden sonra ortaya gkmi§ olmasi mantigindan hareketle, Kibris'in kuzeyindeki universitelere atfen 
'yasadif i' ifadesini kullanmaktadir. Kibrisli Turkler bunu incitici bulmaktadir. 


Alternative 


University 


navemoxnpio 


Universite 
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Ae^eiq nou exouv onpaota: TAwaodpio yia th bqpoaioypaipia othv Kunpo 
Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik Ipin Bir Sozluk 



Expression 


Invasion 


EiopoXn 


istila 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Many Turkish Cypriots view this term as offensive and controversial when used to describe the Turkish military 
operation in 1974. They believe that this term takes no account of Turkey's right to intervene under the Treaty 
of Guarantee and, further, diminishes the fact that the operation happened in response to a Greek-backed 
military coup that overthrew the elected president of the Republic of Cyprus and had the intention of uniting 
Cyprus with Greece. 

noAAoi ToupKOKunpioi pAdnouv tov ev A6yw 6po wc; npoopAqtiKO kcu apcpiAeybpevo otav yppoiponorEitai. 
yia va nepiypdutrei. tqv toupKtKi'i otpati.WEi.Kq EmxElpqaq to 1974. fliatEuouv 6ti o 6po<; autdc; 6ev Aappdvti 
unoi|jq to SiKalwpa tr|<; ToupKiaq va napEpPEi. crto nAaloio tqc; Iuv0f|Kqc; Eyyui i | 0 Ewv Kat, sninAtov, peiwvei 
to ytyovdc; ott ouvEPq oe anavtqoq oe £va UTtootripi^bpEvo ano tqv EAA66a atpatiwEiKd npafitKonqpa nou 
av^tpEijjE tov EKAtAEypdvo nposSpo try; KunpiaKr^c; AqpoKpatLac; Kat eLxe tqv np60£ar| va evwoei tqv Kunpo 
|je tqv EAA66a 

Birgok Kibrisli Turk, 1974 Turk askeri operasyonuna atfen bu ifadenin kullamlmasini incitici bulmaktadir. Bunun, 
Garanti Antlajmasi kapsaminda Turkiye'nin mudahale hakkini dikkate almadigim ve dahasi, operasyonun Kibris 
Cumhuriyeti'nin se^ilmif cumhurbajkanim devirmeyi ve Kibris'i Yunanistan'a baglamayi ama^ladigi gergegini 
gozardi ettigine inanmaktadirlar 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev oujj(pu)vii0r|KE Uzerinde anla§ilmi§ bir 
evaXXaKTiKri Xuarj alternatif yoktur. 
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Expression 


Infidel/Gawur 

(used for Greek Cypriots) 


Amoxot; 


Gavur 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Historically used in the Ottoman Empire for non-Muslims, the word 'Giaour/Gawur 1 usually has a very negative 
connotation. This word is sometimes used in a derogatory manner or as a slur in the Turkish Cypriot media 
when referring to the Republic of Cyprus or Greek Cypriots. 

H «rKiapoup/rKi.aoup» xPn° l P ortol -n0r|Ke LoiopiKa Kata xqv O0u)pavixq AutOKpaxopia yia pq 
pouoouApavouq rai auvqGwc; sya pia noAu apvqxiKq onpaoia. Auxq q Ae^q xpqotponoieixai pepiKgq ipopeq 
Kaxa xporto artpenq q uq dppiq ano xa xoupKOKurtpiaKa peaa cvqpepuoqq oxav ava<pepovxai oxqv KunpiaKq 
AqpoKpaxia q axouq EAAqvoKurtptouq. 

'Gavur' kelimesi tarihi olarak Osmanli imparatorlugu’nda gayrimuslimler iqin kullanilmaktaydi. fok olumsuz bir 
qagrijimi vardir; ve a$agilama veya karalama amaci tajir. Bir kisim Kibris Turk medyasinda Kibris Cumhuriyeti'ne 
veya Kibrisli Rumlara atif yapmak iqin kullamlir. 


Alternative 


Greek Cypriot/s 


EXXr)voKunpio<; / 
EXXqvoKunpioi 


Kibrisli Rum/iar 
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Expression 


Lady / Dame |<upa Cjra 

(used for Greek Cypriot women) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


This word, when used to refer to Greek Cypriot women, has a negative connotation and is often used as a 
derogatory term or as a slur. 

Autp H Ae^n, otav xpnotMonotEttai up avacpopa oe EAAnvoKunpiep, exa apvntiKi'i ewota kol auxvd 
XpnotponotcCtai up u|3pi.p p up xAcuaopop. 

Kibrisli Rum kadinlara atifyapmak ipin kullamldiginda, bu kelimenin olumsuz bir pagrijimi vardir ve pogunlukla 
a§agilayici veya karalayicidir. 


Alternative 


Greek Cypriot woman 


EXArivoxunpia 


Kibrisli Rum kadini / Rum 
kadini 
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Expression 


Mother country / 
Motherland 


Mqxspa naxpifia 


Anavatan 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Some Turkish Cypriots and Greek Cypriots do not feel comfortable with the word 'mother country 1 in reference 
to Turkey and Greece. They believe that attachment to this notion and the role of the two countries in the 
affairs of Cyprus has contributed to creating problems that led to the division of the island. They maintain that 
all Cypriots should see Cyprus as their mother country. 

Opiopevoi ToupKOKunpioi koi EAAqvoKunpiot 6 cv aioBavovrai dtvexa pe iq «pqt£pa natpt 6 a» oe oyeoq 
pe tqv Toupida Kai xqv EAAdSa avtiatoixa. rkoteuouv 6 u q npooKoAAqaq atqv £woia autr^ koi oto poAo twv 
6 uo xwpwv otu; unoGeoetc; tqp Kunpou ouv^paAc oxq SqpioupyLa npopAqpatwv nou oSrfyqaav crcq Siaipeoq 
tou vqotou. Ynootqpi^ouv on. 6 A 01 oi Kunpioi 0a np£na va 6 ouv tqv Kunpo wc; tq pqt£pa natplSa tout;. 

Bazi Kibrisli Turkler ve Kibrisli Rumlar, Turkiye ve Yunanistan'a atfen kullamlan 'anavatan' kelimesinden rahatsiz 
olmaktadirlar. Bu kavrama bagliligin ve bu iki ulkenin Kibris'taki rollerinin ulkenin bolunmesine neden olan 
problemlerin ortaya gkmasma katki yaptigi goru^undedirler. Turn Kibrislilarin anavataninm Kibris olmasi 
gerektigine inanmaktadirlar. 


Alternative 


Greece, Turkey 


EAAa6a, ToupKia 


Yunanistan, Turkiye 
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Expression 

North Cyprus 

Bopeia Kunpot; 

Kuzey Kibris 

South Cyprus 

Nona Kunpot; 

Guney Kibris 


(See also: Turkish Cypriot side, Greek Cypriot side, Republic of Cyprus, Turkish Republic of Northern Cyprus) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


There is a Greek Cypriot view that these terms, when used to refer to the Turkish Republic of Northern Cyprus 
and the Republic of Cyprus respectively, imply the existence of two separate states on the island and, therefore, 
are unacceptable and offensive. 

Yrtdpxa n eAArivoKunpiciKf) anot|;r| oil aural ol opot, ocav avacpcpovrai crtqv ToupKuq AppoKpaiia xqc; 
Bopaac; Kunpou xat atqv KunptaKn AripoKparia avTiaraixa, unoSpAouv tqv urtap^n Suo xwptcrcujv xpaiuv 
crto vr|ot Kai uc; ek toutou eivat anapaSEtctoi xai TtpoapAnuKoL 

Bu terimlerin, sirasiyla Kuzey Kibris Turk Cumhuriyeti ve Kibris Cumhuriyeti ign kullamldiklarinda, adada iki ayri 
devlete ijaret ettigi bunun da kabul edilmez ve incitici oldugu yonunde bir Kibris Rum goruju vardir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev ou|jcpu)vr|0r|Ke Ozerinde anla§ilmi§ bir 
evaWaKTiKri Xuap alternatif yoktur. 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Occupation Kaxoxh i^gal 

(See also: Invasion) 


There is a Turkish Cypriot view that this term is offensive and controversial when used to describe the Turkish 
military operation in 1974. They believe that this term takes no account of Turkey's right to intervene under 
the Treaty of Guarantee and diminishes the fact that the operation was in response to a Greek-backed military 
coup that overthrew the President of the Republic of Cyprus with the intention of uniting Cyprus with Greece. 

Ynapxet n toupKOKunpiaicq anoijjq dti o opoq autoc; avat npooPAqtucoc; kcii apcptAeyopevoc; otav 
XpqaiponoieLtai yia va nepiypai|ja tqv toupiciicq orpatiuitiKr'i emxe(.pqoq to 1974. ritoteuouv 6 tl o opoq autoc; 
5ev AapPava undc^q to Sixatupa tqq ToupicLac; va napdpPet oto nAataio tqq Zuv0f|Kqq EyyufioEwv Kai pawva 
to yeyovoc; 6tt q emxelpqoq r)tav oe artdvtqaq crto atpatiwtucd npaijKdnqpa nou unoatqpifje q EAAaSa Kai 
avdtpeijje tov npdeSpo tqc; KunpiaKt'ic; Aqpotcpattac; pe npoGeaq va evwaet tqv Kimpo pc tqv EAAaSa. 

Birgok Kibrisli TurKe gore, bu ifade, 1974'teki Turk askeri operasyonu igin kullanildiginda incitici ve tartijmalidir. 
Bunun, Garanti Antlajmasi kapsaminda Turkiye'nin mudahale hakkini dikkate almadigim ve operasyonun Kibris 
Cumhuriyeti'nin seglmij cumhurbagkanmi devirmeyi ve Kibris'i Yunanistan'a bagiamayi amagladigi gergegini 
gozardi ettigine inanmaktadirlar. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev oupipu)vr)0r|Ke Uzerinde anla§ilmi§ bir 
evaWaKTiKn Xuar| alternatif yoktur. 
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Expression 


Occupation army Kqtoxikoq oxpaxot; i§gal askeri 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


The Greek Cypriot media refer to the Turkish troops in Cyprus as the 'occupation army.’ There is a Turkish 
Cypriot view that the Turkish army is in Cyprus to protect Turkish Cypriots and not to occupy Cyprus. Therefore 
they find this term offensive. 

Ta EAAqvoKunpiaKa peaa EvqpEpwaqq avacpcpovtai crca toupKiKd atpaiEupaca arqv Kunpo uiq «atpcn:6t; 
Kaxoxf|t;». Ynapxct r| raupKOKunpiaKq anoi|;q oti o toupKiKot; otpacoc; (3ploKEiat crtr|v Kbnpo yia va 
npoocatEUOEt tout; ToupKOKunpiouc; kol oxi yia va KataM|3£i iqv Kunpo. Enop^vwq Bsupouv cov opo auxo 
npoopAqxiKO. 

Kibris Rum medyasi Kibris'taki Turk askerlerine 'i?gal askeri' demektedir. Bir^ok Kibnsli Turk'e gore, Kibris'taki 
Turk askeri Kibris'ta i$gal etmek i$in degil, Kibrisli Turkleri korumak ign bulunmaktadir. Dolayisiyla bu ifadeyi 
incitici bulmaktadirlar. 


Turkish troops/ Turkish 
army/ Turkish military 


TOUpKIKOQ OTpOTOQ / 
xoupKiKQ axpaxeupaxa 


Turk ordusu / Turk askeri 


Alternative 
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Expression 


Occupied areas / Kaxexopeveq nepioxec / i§gal altmdaki bolgeler / 
territories Kaxexopeva topraklar 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


There is a Turkish Cypriot view that the term 'occupied areas/territories' is biased and politically charged 
because it is often used to attack Turkey and to delegitimize the Turkish Cypriot presence in the area. 

Ynapxet n xoupKOKunptaKri 6 no 4 >n on o opoc; «Kacex6pev£c; rreptox^/KacExopeva cSacpn* etvca 
npoKaceiAriMM^ot; Kai - noAitiKd ipopnop^vog ETtei6i , | xpn° l M 0n0l -£tcai auxva yia etrLBEon crtr|v ToupKta koi 
anovopiportoir|or| ipc; raupKOKunpiaKr'ic; napouatag crtnv nspioxil- 

Bazi Kibrisli Turkler, 'ifgal altindaki bblgeler/topraklar' ifadesinin tarafli ve siyasi olarak yuklu oldugunu, gogu 
zaman Turkiye'ye saldirmak, ve bolgedeki Kibris Turk varligim gozardi etmek ign kullanildigim du$unmektedirler. 


Alternative 


The northern part 
of Cyprus 


To popeio pepoc xnc 
Kunpou 


Kibris'in kuzeyi 





Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 
Ae^eiq nou exouv onpaota: TAwaodpio yia th Snpooioypaipia othv Kunpo 
Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozluk 



Expression 


Peace forces 

(when used for Turkish army) 


EipnveuTiKEc; &uvdpei<; Bari§ kuvvetleri 


(See also: Peace Operation) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


The official name of the Turkish military forces that came to Cyprus in 1974 is the 'Cyprus Turkish Peace Force 
Command.' However, referring to the Turkish troops in Cyprus as 'peace forces' is deeply offensive for Greek 
Cypriots given the war that took place in Cyprus in 1974 with tragic consequences and much suffering. 

To enioqpo 6vopa twv toupKiKwv otpatiumKwv Suvapewv nou qpSav cstqv Kunpo to 1974 civat «Kunpiai<f| 
ToupKiKq EvioAr'i Eipf)vr|<;». Qatdao, q avacpopd cna loupKixa atpatEupata oxr|v Kunpo uc; «EipqvEUEi.K£c; 
6 uvapaq» sivai |3a0i.b npoapAqtiKr 1 ] yia tout; EAAqvoKunptout;, ScSopEvou tou noAipou nou eAoPe xwpa crtqv 
Kunpo to 1974 pe tpayiKEt; ouv£nEiEt; Kai noAAa dstvd. 

1974’te adaya gelen Turk askeri gucunun resmi adi 'Kibris Turk Bari? Kuvvetleri Komutanligi'dir. Ancak 1974'te 
yajanan savaj, sava$in sonuflari ve acilari goz onunde bulunduruldugunda, Kibris'taki Turk askerine atfen 'barij 
kuvvetleri' ifadesini kullanmak Kibrisli Rumlar ign 50 k inciticidir. 


Alternative 


Turkish troops / Turkish ToupKiKOc; OTpaxoc / 
military / Turkish army toupkikq oxpaTeupaTa 


Turk ordusu / 
Turk askeri 
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Expression 


Peace Operation / 
Happy Peace Operation 


EipnveuTiKn Emxeipnori / 
Xapoupsvri EipnveuxiKii 
Enixeipnori 


Bari§ Harekati / 
Mutlu Bari§ Harekati 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Although the official name of the Turkish military operation is the 'Peace Operation' the use of this term by 
some Turkish Cypriot media implies that this operation was peaceful. For Greek Cypriots this term is offensive. 
The consequences of the operation were many people killed or declared missing; displacement of communities 
and loss of property; and the division of the island. It was by no means peaceful. 

FIctpoAo nou to ETttaqpo bvopa Trip toupKiKqp orpati.wuKr'ip Emxeipqoqp civai «Eipr|V£UTiKr I | Emx£tpqcsq». 
q xpnaq autou tou 6pou ano Kdnota toupKOKunpiaKd pdaa Evqpdpwoqp unoSqAot ou autr^ q enixetpqaq 
qiav apqviKf). Tia coup EAAqvoKunpioup o 6pop autdp elvat npoopAqtiKdp acpou ot ouvdrtetEp autfip tqp 
eraxeipqoqp qtav oxi rtoAAoi 6v6pwnoi oKOtwBqKav fi ayvoouvtai- EKTomopop KOLvotqtwv koi. anwAeiep 
rtepiouaiwv- Siaipeoq tou vqoiou. Aev f|tav oe Kapia rtepLrrtuoq eipqvEutiKq. 

Turkiye’nin askeri operasyonunun resmi adi 'Barij Harekati' olsa da, bu ifadenin bir kisim Kibris Turk medyasi 
tarafindan kullammi, operasyonun barijpi oldugu imasi iperebilmektedir. Kibrisli Rumlar ipin bu ifade inciticidir. 
Operasyonun sonucunda birpok kiji hayatim kaybetmij veya kayip olmujtur. Toplumlar yerlerinden edilmijler 
ve mulklerinden olmujlardir. Ada bblunmujtur. Operasyon o kadar da barijpil olmamijtir 


Alternative 


Turkish military 
intervention / Turkish 
military operation 


ToupKiKii oxpaxiu)TiKr| 
eneppaari / ToupKiKii 
axpaxiuxiKri emxeipnori 


Turk askeri mudahalesi / 
Turk askeri operasyonu 
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Expression 


Pseudo state / So-called YeuboKpaxoQ / Asyopevo Sahte / sozde 

state / "state" Kpaxot; / "Kpdxoc;" devlet / "devlet” 


(See also: Illegal regime) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias. 
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe 
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after 
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution, and that until a political 
solution is achieved they have no other alternative but to live in this state. 

Yndpxa n toupKOKunpiaKi) dnoijjq dxiauxdc; ouppdoeic; r) q xpr'ioq EioaywyiKwv EKtppd^EinoAixiKr'i npoi<axdAqi|;q 
Xpqoiponoiouvxat yia va anovopiportoiouv xouq ToupKOKunpiouq, xq SioiKqar) xouq, tout; avttnpoownouq 
Kat xouq qybxei; xouq. Ot ToupKOKUttptoi tuoxeuouv bn f)cav unoxpEwpivoi va 6qpioupyr 1 |oouv xiq Sikec; 
xouq StoiKqtiKEq 6opdq yia va opyavwaouv tq tout; pexd tqv avacrtoAr 1 ! twv 5taxdf;EU)v Kaxapepiapou 
xqq E^ouoiaq xou Kunpianou luvxdypaxoq Kai pixP 1 va etrxeuxBei pia noAixiKr 1 ! SieuBdxqaq 6ev ^xouv dAAq 
EvaAAaKXiKr) Auoq xrapd va ^ouv oe auxd xo Kpdxoq. 

Bu ifadelerin veya tirnak i^aretierinin kullanimimn siyaseten taraflilik gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk 
goruju vardir. Birgok Kibrisli Turk, bunlarin, Kibrisli Turklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderierinin 
mejruiyetini yok etmek iqin kullanildigini dujunmektedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinm iktidar paylajimi 
hukiimlerinin askiya alinmasinm ardindan, hayatlarini organize edilebilmek iqin kendi idari yapilarmi kurmak 
zorunda olduklarina ve siyasi bir qozume kadar bu devlette yajamak dijinda bir alternatiflerinin bulunmadigina 
inanmaktadirlar. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev ou(j<pu)vn9r)Ke Uzerinde anla?ilmi§ bir 
evaXXaKxiKn Xuar) alternatif yoktur. 






Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 

Ae^eu; nou exouv oqpaoia: TAwaaapio yia Tq OnpoaiOYpaipia crrnv Kimpo 

Onem Ta?iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Sozluk 



Pseudo Government / 

VeuboKupepvnon/ 

Sahte / 

Expression 

So-called Government / 

Asyopevn KuPspvnoq / 

Sozde Hiikumet / 


"Government" 

"KuPEpvr|ari" 

"Hiikumet" 



Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias. 
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe 
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after 
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution and that until a political 
solution is achieved they have not other alternative but to live in this state. 

Ynapxa n loupKOKunpLOKq anoL|;q oil auicq ol ippaoeic; f) r) xpn or l eiaayuiyiKCJv CKcppa^ouvi noALiiKq 
npoKaidAr|4)r|. XpqaiportOLOUviaL yra va anovopiponoiouv iouq ToupKOKunpioug ir) SioiKqof) iouq, iouq 
avanpoownouq kcjl tout; qyEiEc; louq. OiToupKOKunpior illoieuouv oil qiav unoxpewpEvoL va SqpLoupyqaouv 
iLq Slkec; iouc; Slolkhilk^c; Sopcq yLa va opyavwoouv iq £cjq louq pcia iqv avacsioAq iwv Slok^euv 
KaiapEpLopou E^ouoLaq iou KurtpLaKou luviaypaioq kol pexpt va etuieuxBel pta TtoALiLKq 6LEU0Eiqoq 6ev 
exouv aAAq EvaAAaKiLKq Auaq napa va £ouv as auio 10 Kpcrcoq. 

Bu ifadelerin veya tirnak ijaretlerinin kullaniminm siyaseten taraflilik gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk 
goruju vardir. Birqok Kibrisli Turk, bunlarin Kibrisli Turklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin 
mejruiyetini yok etmek iqin kullanildigmi dujunmektedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinm iktidar paylafimi 
hukumlerinin askiya alinmasinm ardindan, hayatlanni organize edilebilmek igin kendi idari yapilarmi kurmak 
zorunda olduklarina ve siyasi bir qbzume kadar bu devlette ya§amak di§mda bir alternatiflerinin bulunmadigina 
inanmaktadirlar. 


Alternative 


Turkish Cypriot 
administration 


ToupKOKunpiaKn 

6iotKnon 


Kibris Turk yonetimi 







Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 
Ae^eiq nou exouv onpaota: TAwaodpio yia th bqpoaioypaipia othv Kunpo 
Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik l;in Bir Sozluk 


Expression 

Pseudo Parliament / 

Yeu6opouXri / Aeyopevn 

Sahte / Sozde 

So-called Parliament / 

BouXq / "BouXii" 

Meclis / "Meclis" 


"Parliament" 




Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias. 
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe 
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after 
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution and that until a political 
solution is achieved they have not other alternative but to live in this state. 

YrtapxEi n roupKOKunptaKq anoijiq oil auxeq oi cppaoac; q q xpn or l etoaywyiKCJV EKtppa^ouv noAixu<q 
npoKaiaAq^q. XpqaipoTroLouvrai yia va anovopiponoiouv tout; ToupKOKunptouq, xq SioiKqoq tout;, rout; 
avxinpoounouc; Kaixouq qydxec; xouq. OiToupKOKunpioi tuoxeuouv oxi qxav unoxpewpevoi va Sqpioupyqoouv 
xiq StKsq xouq SioiKqxiKeq Sopsq yia va opyavwoouv xq ^wq xouq pExa xqv avaoxoAq xwv Staxa^Etov 
Kaxapspiopou E^ouotaq xou KunpiaKou luvxctypaxoq Kai peypi va EnLXEUxSci. pta rtoAixiKq SieuBexqoq 6ev 
exouv aAAq EvaAAaKxiKq Auoq napa va £ouv oe auxo xo Kpaxoq. 

Bu ifadelerin veya tirnak ijaretlerinin kullaniminin siyaseten taraflilik gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk 
goruju vardir. Birqok Kibrisli Turk, bunlarin Kibrisli Turklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin 
mejruiyetini yok etmek iqin kullanildigi gorujundedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinm iktidar paylajimi 
hukumlerinin askiya alinmasinin ardindan, hayatlarmi organize edilebilmek iqin kendi idari yapilarmi kurmak 
zorunda olduklarina ve siyasi bir gozume kadar bu devlette yajamak dijinda bir alternatiflerinin olmadigina 
inanmaktadirlar. 


Alternative 


Turkish Cypriot Assembly 


ToupKOKunpiaKii 

ZuveAeuon 


Kibris Turk Meclisi 







Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 

Ae^eu; nou exouv onpaoia: TAwaaapio yia Tq dnpoaiOYpaipia crrnv Kimpo 

Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Sozltik 



Pseudo parliamentarian / 

iPeubopouXeuTnc / 

Sahte milletvekili / 

Expression 

So-called parliamentarian / 

Aeyopevoe pouXeuTrie / 

Sozde milletvekili / 


"parliamentarian" 

"pouXeuxne" 

"Milletvekili" 



Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias. 
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe 
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after 
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution and that until a political 
solution is achieved they have no other alternative but to live in this state. 

Yndpxet n toupKOKunproKf) dnoijjq dti aut£q oi ippdoaq 1*1 q xp'faq aoaywyiKwv eKippb^ouv noAitu<r‘| 
npOKataAqi|jq. Xpqoiponoiouvtai. yia va anovoptponoiouv touq ToupKOKunpiouq, tq SiolKqoq touq, touq 
avtinpoownouq koi touq qydteq touq. Oi ToupKOKunpta mateuouv oti i^tav unoxp£wp£vot va §qpioupyr‘|aouv 
tiq SiK^q touq 6toiKqtu<£q 6opeq yta va opyavwoouv tq ^wq touq petd tqv avaotoAr“| twv Siatdf;euv 
Katapepiapou e^ouotaq tou KunptaKOu luvtdypatoq koi pexpt va etateuySet pia noAittKi'i SieuGetqoq 6ev 
£xouv aAAq evaAAaKtiKq Auaq napd va ^ouv a£ auto to Kpatoq. 

Bu ifadelerin veya tirnak ijaretlerinin kullaniminm siyaseten taraflihk gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk 
goruju vardir. Birqok Kibrisli Turk, bunlarin Kibrisli Turklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin 
me$ruiyetini yok etmek iqin kullanildigi gorujundedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinm iktidar payla^imi 
hukumlerinin askiya alinmasinm ardmdan, hayatlarim organize edilebilmek iqin kendi idari yapilarmi kurmak 
zorunda olduklarina ve siyasi bir qozume kadar bu devlette yajamak dijmda bir alternatiflerinin bulunmadigina 
inanmaktadirlar. 


Alternative 


Member of Turkish 
Cypriot assembly 


MeXog thc 

ToupKOKunpiaKiie 

luveXsuane 


Kibris Turk Meclis uyesi 








Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 
Ae^eiq nou exouv onpaota: TAwaodpio yia th Sqpoaioypaipia othv Kunpo 
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Pseudo Minister / 

YeubouTioupYoc / 

Sahte bakan / 

Expression 

So-called Minister/ 

Aeyopevot; unoupyog / 

Sozde bakan / 


"Minister" 

"unoupyoq" 

"Bakan" 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias. 
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe 
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after 
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution and that until a political 
solution is achieved they have not other alternative but to live in this state. 

Ynapxa n xoupKOKunpiaKq dnoijjq on auxeq oi (ppaoeix; q q XPn or l EioayuyiKiAiv £K<ppd^ouv noAixiKq 
npoKatdAqiJjq. XpqoipoTtoiouvxai. yia va anovopiportoiouv tout; ToupKOKurtpiouq, tq Si.oi.Kqaq roue;, xouq 
avunpooumouq kol xouq qyexeq xouq. Oi ToupKOKunpioi racrteuouv oxi r'ixav uTtoxpewpevoi. va Sqpioupyqaouv 
xiq StKEq xouq 5ioi.Kqxi.Keq Sopeq yia va opyavwoouv xq ^uq xouq psxa xqv avaaxoAq xwv Sraxa^EUV 
KaxapEptopou eJjouaiaq xou Kunpia«o6 luvxdypaxoq Kai peypt va Erax£ux0£t pta noAixtKq SieuOexqoq 6ev 
exouv aAAq EvaAAaKxtKq Auoq napa va ^ouv oe auxo xo Kpaxoq. 

Bu ifadelerin veya tirnak ijaretlerinin kullaniminm siyaseten taraflilik gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk 
gdru$u vardir. Birqok Kibrisli Turk, bunlarin Kibnsli Turklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin 
mefruiyetini yok etmek iqin kullamldigi g6nj§undedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasmin iktidar paylafimi 
hukumlerinin askiya alinmasinm ardindan, hayatlarim organize edilebilmek iqin kendi idari yapilarmi kurmak 
zorunda olduklarina ve siyasi bir qozume kadar bu devlette yajamak dijinda bir alternatiflerinin bulunmadigina 
inanmaktadirlar. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev oup(ptovr|0r|KS Uzerinde anla§ilmi§ bir 
evaXXaKTiKn Auor] alternatif yoktur. 







Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 

Ae^eu; nou exouv onpaoia: TAwoocipio yia Tp Sppoaioypcupia crrnv Kimpo 

Onem Ta§iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik l$in Bir Sozluk 



Pseudo-municipality / 

^eu6o6r|Mapxeio / 

Sahte belediye / 

Expression 

So-called municipality/ 

Aeyopevo bgpapxeio / 

Sozde belediye / 


"municipality" 

"Anpapxeio" 

"Belediye" 



Alternative for the 
constitutionally 

Nicosia Turkish 
Municipality 

Toupkiko Aripapxeio 
AeuKwaiac 

Lefko§a Turk Belediyesi 

recognised Nicosia, 
Famagusta 
and Kyrenia 
municipalities: 

Famagusta Turkish 
Municipality 

ToupKiKO Anpapxeio 
Appoxwoiou 

Magusa Turk Belediyesi 

Kyrenia Turkish 
Municipality 

Toupkiko Anpapxeio 
Kepuveiac 

GirneTurk Belediyesi 

Alternative for 
municipalities in 
the northern part of 
Cyprus established 
after 1974: 

Local Authority 

ToniKf| AioiKnog 

Yerel Yonetim 






Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 
Ae^eiq nou exouv onpaota: TAwaodpio yia th dqpoaioypaipia othv Kunpo 
Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik l?in Bir Sozluk 



Explanation of problematic or sensitive usage 


The Greek Cypriot media uses these terms or inverted commas to refer to the municipalities established in the northern part of Cyprus after 1974, 
because they are unrecognised. There is a Turkish Cypriot view that these phrases or inverted commas are biased and used to attack and delegitimize 
Turkish Cypriots, their structures, representatives and leaders. Turkish Cypriots believe they were obliged to establish their own administrative 
structures to organise the life of Turkish Cypriots after the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution, They also 
believe that until a political solution is achieved they have not other alternative but to live in this state. Municipalities in Nicosia, Famagusta and Kyrenia, 
which are all in the northern part of Cyprus, arise from the constitution of the Republic of Cyprus and are therefore recognised. 

Ta EAAqvoKunpiaxd peaa pa^iKqq evqpepiooqq xpRoiponotouv auxouq tout; dpouq r 1 ) eioaycjyiKd yta va avaip£p0ouv axouq Sfipouq nou sivai 
eyKaBiSpupevoi oxo pdpeio pepoq xqq Kunpou pexa xo 1974, EnEtSd 6ev sivai avayvwpiopi-voi. Yndpxei n xoupKOKunpiaKq anoijjq oxi auxeq oi 
tppdoEiq f) ict eicayuiyiKd Seixvouv npoxaxdAqiliq xai xpqaiponoiouvxai yia npoapoAq kol anovopiponotqoq*wv ToupKOKunpluv, xuv Sopuiv xouq, 
xuv EKTipoownwv kol xwv qyexwv rouq. Oi ToupKOKunpiot moxeuouv ott f|xav unoxpewp£voi va Sqpioupyqaouv xiq Sixdq xouq Sioixqxixdq Sopeq 
yia va opyaviiiaouv xq £uiq xouq pexd xqv avaoxoAr 1 ) xwv Siaxd^Euv xaxapEpiopou xqq Efjouotaq xou Kunpiaxou luvxaypaxoq. riiaxEuouv entaqq 
6 xi pdxpt va £nix£ux0ei pta noAixixf| 6i£u0£xqoq 6ev £x°uv dAAq EvaAAaxxixd Auoq napd va ^ouv oe auxd xo xpdxoq. Oi Af|poi xqq Aeuxwataq, xqq 
Appoxwoxou xai xqq Kepuveiaq, oi onoloi Ppiaxovxai oxo popEio pepoq xqq Kunpou, npoxunxouv and xo Zuvxaypa xqq Kunpiaxdq Aqpoxpaxiaq xai, 
wq ek xouxou, avayvwp^ovxai. 

Kibris Rum medyasi bu ifadeleri veya tirnak ijaretlerini, 1974 sonrasi Kibris’in kuzeyinde olujturulmuj olan belediyelere atfen kullanmaktadir. Bunun 
altinda yatan mantik, bu belediyelerin tanmmamij olmalaridir. Bu ifadelerin veya tirnak ifaretlerinin siyaseten yanli oldugu, Kibrisli Turklere, yapilarina, 
temsilcilerine ve liderlerine saldirmak ve mejruiyetlerini yok etmek iqin kullanildigina dair bir Kibris Turk goruju vardir. Birqok Kibrisli Turk, bunlarm 
Kibrisli Turklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin me^ruiyetini yok etmek iqin kullanildigini dujunmeltfedir. Kibris Cumhuriyeti 
anayasasmin iktidar paylafimi hukumlerinin askiya alinmasinin ardindan, hayatlarim organize edilebilmek iqin kendi idari yapilarini kurmak zorunda 
olduklarina ve siyasi bir qoziime kadar bu devlette yajamak dijinda bir alternatiflerinin bulunmadigina inanmaktadirlar. Kibris'm kuzeyinde bulunan 
Lefkoja, Magusa ve Girne Belediyeleri Kibris Cumhuriyeti anayasasindan kaynaklanmaktadir ve taninmaktadirlar. 



Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 

Ae^eu; nou exouv onpaoia: TAwoodpio yia Tp SnpoaiOYpaipia crrnv Kimpo 

Onem Ta?iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Sozltik 



Pseudo mayor / 

Yeu&o6ripapxoc; / 

Sahte belediye ba^kani / 

Expression 

So-called mayor/ 

Aeyopevot; 6f|papxo<; / 

Sozde belediye ba^kam / 


mayor 

"6hpapxoc;" 

"Belediye ba§kani" 



Alternative for 

Turkish Cypriot 

ToupKOKunpioc; 

Lefko^a / Magusa / 

mayors of Nicosia, 

mayor of Nicosia / 

6r)papxoQ AeuKuoiac; / 

Girne Turk Belediyesi 

Famagusta, Kyrenia: 

Famagusta / Kyrenia 

Appoxwarou / KspuveiaQ 

Ba§kam 

Alternative 

Head of the local 

EniKetpaXfiQ thq TOTUKf|<; 

Yerel Yonetim Ba§kam 

for mayors of 
municipalities 
established after 

authority 

6ioiKnonQ 


1974: 
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Explanation of problematic or sensitive usage 

The Greek Cypriot media uses these terms to refer to the mayors of municipalities established in the northern part of Cyprus after 1974 because they 
are unrecognised. There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas are biased and used to attack and delegitimize 
Turkish Cypriots, their administrative structures, representatives and leaders and are deeply offensive. The Turkish Cypriot view is that they were 
obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after the suspension of power-sharing provisions of 
the Republic of Cyprus constitution. They also believe that until a political solution is achieved they have not other alternative but to live in this state. 
Municipalities in Nicosia, Famagusta and Kyrenia, which are all in the northern part of Cyprus arise from the constitution of the Republic of Cyprus and, 
therefore, are recognised. The Constitution recognises the existence of two mayors in Nicosia, Famagusta and Kyrenia, one from the Greek Cypriot 
sector and one on the Turkish Cypriot sector of each town. However, the Greek Cypriot media still refers to the Turkish Cypriot mayors in these towns 
as 'pseudo', 'so-called' or with inverted commas arguing that they were elected in elections without legal authority. 

Ta eAAqvoxunptaKd p£aa evqp£pwaqq xPHotponoiouv autouq tout; dpouq otav avatp£povtat atouq Sqpdpxouq touv Sqptov ot onoiot eyKa0iSpu0qKav 
oto Popeto p£poq tqq Kunpou peta to 1974, enetSf| Sev eivat avayvwptopevot. Ynapxet n toupKOKunptaKq anotjjq ott aut£q ot tppaoetq q ta 
eioaytuytKd Seiyvouv npoKatdAqt^q kcu xpqatponotouvtat yia npooPoAfi koi anovoptponoiqaq ttuv ToupKOKunpiwv, tiov StotKqttKtjv tout; Soptitv, 
twv CKTTpoatlmwv koi twv qyetwv tout; kcu. eivat aKpuq npoapAqttxeq. H toupKOKunptaKq dnotpri eivat ott unoxpewBqKav va Sqptoupyr'ioouv ttq StKeq 
tout; StotKqttK^q Sopeq yta va opyavwoouv tq tout; petd tqv avaotoAq twv Statafiewv xatapeptapou e^ouoiaq tou Kunptaxou luvtdypatoq. 
ritoteuouv eniaqq dtt p£xpt va £ntteux0ei pta noAtttKq 6teu0etqoq Sev exouv aAAq evctAAoKctKi^ Auoq napd va ^ouv oe autd to Kpatoq. Ot Ar'ipot tqq 
AeuKwaiaq, tqq Appoxwotou rat tqq Kepuvetaq, ot onoiot PpioKovtat oto pdpeto p£poq tqq Kunpou, npoKuntouv and to luvtaypa tqq Kunptaxr'iq 
AqpoKpatiaq rat tut; eK toutou avayvwpi^ovtat. To luvtaypa avayvwpitiet tqv unap^q Suo Sqpdpywv oe AeuKwoia, Appoxwato rat Kepuveta, evav 
otov eAAqvoKunptara topea Kat evav otov toupKOKunptaxd topea Kd0e nSAqq. Qotdoo, ta eAAqvoKunptaKd p£oa pa^txr'iq evqp£pwaqq ef;araAou0ouv 
va avatp£povtat otouq ToupraKunptouq Sqpdpxouq autwv twv noAewv wq tpeu66, Aeydpevouq i*) evtbq etoaywytKwv, unootqpi^ovtaq dtt e^eAeyqoav 
pe exAoyeq xwptq vopixf) undcrtaoq. 

Kibris Rum medyasi bu ifadeieri veya tirnak ijaretlerini, 1974 sonrasi Kibris'in kuzeyinde olujturulmuj olan belediyelerin bafkanlarina atfen 
kullanmaktadirlar. Bunun altinda yatan mantik, bu belediyelerin tanmmamij olmalaridir. Bu ifadelerin veya tirnak i$aretlerinin siyaseten yanli oldugu, 
Kibrisli Turklere, onlarm idari yapilarina, temsilcilerine ve liderierine saldirmakve mejruiyetlerini yoketmekiqin kullanildigina dair bir Kibris Turk goru?u 
vardir. Dolayisiyla bu ifadeler ve tirnak i$aretleri Kibrisli Turkler iqin qok inciticidir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinm iktidar paylafimi hukumlerinin 
askiya alinmasinin ardmdan, hayatlarini organize edilebilmek iqin kendi idari yapilarmi kurmak zorunda olduklarina ve siyasi bir qozume kadar bu 
devlette yafamak difinda bir alternatiflerinin bulunmadigina inanmaktadirlar. Kibris'in kuzeyinde bulunan Lefkoja, Magusa ve Girne Belediyeleri Kibris 
Cumhuriyeti anayasasindan kaynaklanmaktadir ve taninmaktadirlar. Anayasa, Lefkoja, Magusa ve Girne'de biri Kibris Rum bolgesi digeri Kibris Turk 
bolgesi iqin iki belediye bajkaninm varligini ongormektedir. Ancak buna ragmen, Kibris Rum medyasinin qogunlugu yasal geqerliligi olmayan seqimlerde 
seqildikleri argumam ile bu jehirlerdeki Kibrisli Turk belediye ba$kanlarina atfen 'sahte' 'sozde' ifadelerini veya tirnak ifaretlerini kullanmaktadir. 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Puppet leader Eykq0eto(; nysTnc Kukla lider 


This term is used by some Greek Cypriot media in reference to the Turkish Cypriot leader. It suggests that the 
leader himself has no authority, power or free will and is controlled by Ankara. Most Turkish Cypriots view this 
term as offensive and believe that it is an unjustified attack or an attempt to delegitimize their elected leader. 

O opoq auiot; xpn OL P OTTOie f TaL ano p£pu<a cAAnvoKunpLcmd peaa evripEpwanc; oe ax£or| pe iov ToupKOKunpio 
nyerr|. Yrtovoei oil o lSloc; o nyernc; 6ev exel EfjouoLa, Suvapq n eAeuBeph pouAr|or| kol eAeyxnai ano ir|v 
AyKupa. Ol nepLOodiepoi ToupKOKbnpioi 0£upouv rov opo auto TtpoopAfjttKd koGuk; nioxebouv oil elvcil plo 
a6LKaLoAoyr|in Eni0Eor| f) pLa npoonaGeia anovopLportOLr|or|c; iou ekAeAeypevou nyein touc; 

Bu ifade bir kisim Kibris Rum medyasi tarafindan Kibnsli Turk lidere atfen kullanilmaktadir. Liderin otoritesinin, 
yetkisinin, iradesinin olmadigina ve Ankara tarafindan kontrol edildigine ifaret eder. Bir?ok Kibrisli Turk i?in 
bu ifade inciticidir. Bunun haksiz bir saldiri ve segilmi? liderlerinin mejruiyetini yok etme girijimi olduguna 
inanmaktadirlar. 


Alternative 


Turkish Cypriot leader ToupKOKunpioc; nysTriQ 


Kibrisli Turk lideri 
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Expression 


Refugees 

(when it is used only for 
Greek Cypriots) 


npOOCpUYEQ 

(Xpf|or| povo yia E/k) 


Gogmenler 

(sadece Kibrisli Rumlar igin 
kullamldiginda) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


This word is generally used in the Greek Cypriot media in reference only to the Greek Cypriot refugees of 1974. 
There is a Turkish Cypriot view that the fact that were also Turkish Cypriot refugees is ignored, often deliberately 
so. Some 150,000 Greek Cypriots and 50,000 Turkish Cypriot became refugees in 1974. An additional 12,000 
Turkish Cypriots became refugees in 1963 and another 4,500 in 1958. 

Autr) q AeSjr) xpn ol MOTioLettaL yevuca ano ta eAAr|V 0 KUTtpi.aKd peoa evr)p£pujar|c; povo oe oxcori pc tout; 
EAAr|voKunptouq npoocpuyec; tou 1974. Yndpxct n toupKOKunptaKf) airoi|;r| oxi to yeyovoc; rave; unrip^av 
Kai ToupKOKunptoi npootpuyet; ayvoeitai, ouxvd EOKeppdva. lieptnou 150.000 EAAqvoKunptot Kat 50.000 
ToupKOKunptot eyivav rtpdotpuyEt; to 1974. AAAoi 12.000 ToupKOKUitptot eytvav npoacpuyec; to 1963 Kat aAAot 
4.500 to 1958. 

Bu kelimegenellikle Kibris Rum medyasi tarafindan, 1974yilindagogmen olan Kibrisli Rumlar igin kullanilmaktadir. 
Kibrisli Turkler, bunun, Kibrisli Turklerin de gogmen oldugu gergeginin bilingli jekilde gormezden gelinmesi 
olduguna inanmaktadir. 1974'te 150,000 Kibrisli Rum ve 50,000 Kibrisli Turk gogmen olmuftur. Buna ek olarak, 
1963'te 12,000 Kibrisli Turk, ve 1958'de 4,500 Kibrisli Turk gogmen olmujtu. 


Alternative 


Journalists are advised to 
specify which refugees they 
are referring to - 


Ot bnpooioypcupoi KaAouvtat 
va &i£UKpivtcfouv oe noiouc; 
npootpuyet; avatpspovtai - 


Gazetecilerin hangi gogmenleri 
kastettiklerini agikpa belirtmeleri 
tavsiye edilir - 


Turkish Cypriot refugees / ToupKOKunptoi npoacpuyec / Kibrisli Turk gogmenler / 
Greek Cypriot refugees EAAr|voKunpioi npoocpuyec Kibrisli Rum gogmenler 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Republic of Cyprus KunpiaKf) AripoKpcma Kibris Cumhuriyeti 


There is a Turkish Cypriot view that the current Republic of Cyprus is not the Republic of Cyprus established 
in 1960, which was a power-sharing agreement with Turkish Cypriots. The power-sharing provisions of the 
Republic of Cyprus constitution are suspended (e.g. Greek Cypriot President, Turkish Cypriot Vice-President 
with an equal veto. 70:30 contribution to the public service, equal number of judges from both communities 
at the Supreme Court) and Turkish Cypriots have not been part of the Republic since 1963. They believe that 
referring to the current entity as the 'Republic of Cyprus' ignores the fact that it is now effectively a Greek- 
Cypriot run state. 

Ynapxa q ToupKOKunpiaKr) axtoi|jq oil q oqpEpcvq Kurcpiaicq AqpoKpaxLa Sev elvoi q KunpLOKq AqpoKpaxLa 
nou iSpuOqKE xo 1960 q ottolo qxav pro aupcpuvia Kaxapspiapou xqq Efjouaiag p£ xouq ToupKOKurtpiouq. Or 
Siaxa^Eic; crept Kaxavopqq xqq E^ouotaq xou KuTtpcaKou luvxdypaxoq avaoxaAOqKav koi olToupkokuttplol 6ev 
Eivai psAq xqc; AqpOKpaxLaq and xo 1963 (nx EAAqvoKunpcoq ripoESpoq, ToupicoKunpioq AvxmpoESpoq ps 
too Pexo. 70:30 auppExoxd crxq Aqpdaca YnqpEoia, looq apiOpoq SiKaoxwv oxo Avuxaxo AiKaoxqpio kol ano 
xcq Suo KoivoxqxEq). IIioxeuouv nwq q avacpopd oxq aqpEpivq ovxoxqxa wq «Kunpiai<q AqpoKpaxca® ayvoEi xo 
yEyovoq oxi eIvol nAsov anoKA.Eioxi.Kd Eva EAAqvoKunpiaKO Kpaxoq. 

Kibrisli Turkler, ju anki Kibris Cumhuriyeti'nin 1960 yilmda kurulmuj olan ve bir iktidar paylagimi anla$masi 
olan Kibris Cumhuriyeti olmadigi gorugundedir. Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar paylajimi hukumlerl askidadir 
(ornegin Kibrisli Rum Cumhurbajkam, efit veto hakkina sahip Kibrisli Turk Cumhurbajkani Yardimcisi, kamuda 
70:30 oram, Yuksek Mahkeme'de her iki toplumdan e$it sayida yargig) ve Kibrisli Turkler 1963 yilindan beridir 
Cumhuriyetin bir pargasi degildirler. $u anki yapiya atfen 'Kibris Cumhuriyeti' ifadesinin kullanilmasinm, bunun 
aslinda Kibrisli Rumlarin kontrolundeki bir devlet oldugu gergegini gormezden geldigi gdrugundedirler. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev oi>|j<pu)vn6r|K£ Uzerinde anla§ilmi§ bir 
evaWaKTiKri Aiiari alternatif yoktur. 
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Expression Stolen properties KAeppevet; nepiouoiec Qalmmi§ miilkler 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Some Greek Cypriot media uses this term to refer to property in the northern part of Cyprus. There is a Turkish 
Cypriot view that the use of the phrase 'stolen property is offensive. They feel that in the circumstances of the 
time they were obliged to use Greek Cypriot properties because they had left property back in the southern 
part of the island and as 80% of all privately owned land in the northern part of Cyprus is Greek Cypriot owned. 
Property left behind by Turkish Cypriots is also being used by Greek Cypriots. 

Opiopeva eAAqvoKunpiaKd peaa pa^ucqc; evqpEpiuaqc; xP r l OL l JOTTOLOl j v aucov tov opo cue; avaipopa oe 
nepiouaiaicd atoixEia ato popao pepoc; tqc; Kunpou. YnapxEi q toupKOKunpiaicq anoi|;q oti q xpqcsq 
tqc; cppaoqc; «KAepp£vq i6ioKtqaia» aval npoapAqtiicq. fliateuouv oil uno tic; nEpiataaeic; tqc; enoxqc; 
unoxpEwSqKav va xpqoiponoiqaouv eAAqvoKunpiaKEc; nepiouaiec;, enaSq eixav eyKatciAdiJja tqv rtEpiouoia 
touc; erto votio pepoc; tou vqaiou koi oil to 80% tou auvoAou tqc; iSioKtqtqc; yqc; oto pdpEio pepoc; tqc; Kunpou 
aval iStOKtqola EAAqvoKunpiuv. Ta nepiouoiaKd atoiXEia nou eyKatciAdipBqKav ano touc; ToupKoicunpiouc; 
Xpqoiponoiouvtai avtiatoixa ano EAAqvoKunpiouc;. 

Bir kisim Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyindeki mallar ign bu ifadeyi kullanmaktadir. Kibrisli Turkler 
'galinmi? mulkler' ifadesini incitici bulmaktadir. Kibrisli Turkler de adanin guneyinde mulk birakmi$lar ve adanin 
kuzeyindeki ozel mulklerin %80'i Kibrisli Rumlara ait oldugu ign donemin ko$ullarinda bu mulkleri kullanmaktan 
bajka segenekleri olmadigmi dujunmektedirler. Kibrisli TOrklerin biraktiklari mulkler de Kibrisli Rumlar 
tarafindan kullamlmaktadir. 



Greek Cypriot properties 

E\Ar|voKunpiaKeQ 

Kuzeydeki Rum 

Alternative 

in the north / Affected 

nspiouoiEQ otov (3oppd / 

miilkleri / Etkilenmi§ 


properties 

EnnpEQ^OpEVEQ TtEplOUOiSQ 

mulkler 
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Expression Settlers EnoiKOi Yerle§ikler 



Alternative for people 
who arrived between 
1974-1981: 

Settlers 

EnoiKOi 

Yerle^ikler 

Others, depending 
on the category 
referred: 

Turkish refugees/ People 
of Turkish origin/mainland 
Turks/Turkish nationals/ 
Turkish people/Turks 
living in the northern part 
of Cyprus 

Toupkoi npoocpuyeg/ 
dxopa ToupKiKtiq 
KaTaycoyng/ToupKOi 
unqKooi/ToupKoi/ 
ToupKoi nou 6iapevouv 
oto popeio xpnpa xqg 
Kunpou 

Turkiye gogmenleri/ 
Tiirkiye kokenliler/ 
Turkiyeliler/Turkiye 
vatanda^lari/Kibris’in 
kuzeyinde ya^ayan 
Ttirkiyeliler 


1 Hatay, Mete (2005) Beyond Numbers: An Inquiry into the Political Integration of the Turkish 'Settlers' in Northern Cyprus, PRIO Report, 4. Oslo / 
Nicosia: PRIO Cyprus Centre. 
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Explanation of problematic or sensitive usage 


Most Greek Cypriot media refer to the Turkish people living in the northern part of Cyprus as 'settlers'. The Turkish Cypriot feeling is that this phrase 
implies that all the people of Turkish origin living in the northern part of Cyprus have arrived following and as a direct result of the events of 1974. 
There is a Turkish Cypriot view that this general 'settler 1 label is marked by stereotypes and is dehumanizing. The term also has conceptual problems in 
that it ignores the diversity of the community of Turkish origin in the northern part of Cyprus, and the various and different reasons for their presence. 
The Peace Research Institute Oslo - PRIO 1 proposes that the 'settled term be restricted to those (some 35,000), who came to the island as part of 
a joint Turkish/Turkish-Cypriot facilitated settlement policy following the partition of the island in 1974 and continued until 1981 during which time 
people coming from Turkey to settle in Cyprus were given benefits such as Greek Cypriot land and properties. Other Turkish nationals have since 
migrated to the island on their own initiative, acquiring citizenship through either naturalization or assisted naturalization (e.g. through marriage to 
Turkish Cypriots). 

Ta nepraodtepa eAAqvoKunpiaKa peaa evqpepuoqq avacpepovtai otouq Toupicouq nou <(ouv oto pdpeio pepoq tqq Kunpou uq «enoiKouq». H 
ToupKOKunpicmf) aiaOqaq eivai on autf) q <ppaoq unoSqAoi nuq oAoi or kotoikoi toupKiKriq Katayuyqq nou <(ouv cno (3opao pepoq tqq Kunpou 
eipOaoav peta koi wq apeao anoteAeapa tuv yeyovotuv tou 1974. Ynapya q toupKOKunptaKq ano^q oil autq o yevixdq opoq «enoiKOi» xapaKtqpi^etai 
ano otepeotuna koi eivai avqOiKq. 0 opoq eyei enioqq evvoioAoyiKa npo(3Aqpata SeSopevou on ayvoei tqv noiKiAopopipia tqq Koivotqtaq toupKiKqq 
Kataywyqq oto pdpeio pepoq tqq Kunpou, koi touq Siaipopouq Kai SiacpopetiKouq Aoyouq napouaiaq touq. To Ivatitouto Epeuvtiiv Eipqvqq OoAo 
- PRIO 1 npoteivei va nepiopiotei o opoq «enoiKoi» oe eKeivouq (nepinou 35.000) oi onoioi qpOav oto vqai ta npwta xpovia peta to Siaxupiapd 
oto nAaioio piaq Koivqq noAitiKqq SieuOdqoqq SieuKoAdvaeuv ToupKtav/ToupKOKunpiwv nou aKoAouOqoe to Siaxwpiopo tou vqaiou to 1974 koi 
ouvexiotqKe peypi to 1981, Kata tqv onoia oi avOpunoi nou epyovtav and tqv ToupKia yia va eyKataotaOouv otqv Kunpo eAapPavav oipeAq, onuq 
eAAqvoKunpiaKq yq Kai nepiouaieq. AAAol Toupkoi unqKooi exouv petavaoteuoei oto vqoi pe SiKq touq npwtopouAia, anoKtOvtaq unqKootqta eite 
peou noAitoypaipqoqq eite pdou unofBoqOoupevqq noAitoypaipqoqq (n.x. peou yapou pe ToupKOKunpio/a). 

£ogu Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyinde ya§amakta olan Turklere atfen 'yerlejik' ifadesini kullanmaktadir. Kibrisli Turkler, bu ifadenin, Kibris'in 
kuzeyinde yajayan turn Turkiye kokenli insanlarin, 1974'un ardindan ve 1974 olaylarinin dogrudan bir sonucu olarak geldiklerine ifaret ettigini 
dujunmektedirler. Bu genel yerlejik' taniminm, insanlari basmakalip bir kategoriye soktugunu ve kijiliksizlejtirdigine inanmaktadirlar. Bu ifade 
kavramsal aqidan da sorunludur qunku Kibris'in kuzeyindeki Turkiye kokenli insanlarin qejitliligini ve orada bulunmalarinin birqok farkli nedenini 
gormezden gelmektedir. Oslo Bari§ Arajtirmalari Enstitusu - PRIO 1 'yerlejik’ ifadesinin 1974'te adanin bolunmesinin ardindan bajlayan ve 1981'e 
kadar devam eden Turk/Kibris Turk ortak iskan politikasi qerqevesinde adaya gelen (yaklafik 35,000) ve Kibris Rum arazi veya mulkleri gibi menfaatler 
edinen ki$iler iqin kullanilmasim onermektedir. Diger Turk vatandajlari adaya kendi inisiyatifleri ile gelmij ve Kibrisli Turklerle evlenme yoluyla veya 
bajka yollarla vatanda$lik elde etmi$lerdir. 


Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 

Ae^eu; nou exouv onpaoia: TAwaacipio yia Tq dqpoaiOYpaipia crrnv Kunpo 

Onem Ta?iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sdzliik 


47 

Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Terrorist Organization TpopoKpcmKii Opyavujar) 
of EOKA EOKA 

(See also EOKA liberation struggle) 


EOKA Teror Orgutii 


Some Turkish Cypriot journalists call EOKA (National Organisation of Cypriot Fighters) 'terrorist' because of the 
armed campaign it pursued against the British, Turkish Cypriots, and even certain Greek Cypriots. However, 
there is a Greek Cypriot view that EOKA was a Greek Cypriot organisation that fought British colonial rule 
to liberate Cyprus and to unite the island with Greece (Enosis). Even though Enosis was not achieved, the 
majority of Greek Cypriots believes EOKA to be the organisation that achieved the end of colonialism and the 
independence of Cyprus. Calling EOKA a 'terrorist organisation' is offensive for many Greek Cypriots. 

Opiop^voi ToupKOKurtpioi Sqpooioypd/poi anoKaAouv /npopoKpaxiKr) opydvwaq» xqv EOKA Adyu xqq 
£vonAq<; EKoxpaxEiac; nou StE^yayc evavxiov xwv Bpcxavwv, xwv ToupKOKunpi.UA/, aKdpq kca opiop^vwv 
EAAqvoKunpioov. Qoxooo, unapya n EAAqvoKunpiaKi) dnoipq dxi q EOKA qxav EAAqvoKunpiaKr 1 ] opyavwoq 
nou noAcpqae xq (BpExaviKr 1 ! anoiKiaKr 1 ! Kupiapyia yra va eAeuBepujoei xqv Kunpo koi va evujoel xo vqol ps xqv 
EAAaSa (Evujoic;). riapdAo nou q Evvjok; 6ev EmxEUX0qKE, q nAeiovdxqxa xwv EAAqvoKunpiwv moxEua dxi q 
EOKA sivai q opydvwaq q onoia nExuye xov xEppaxiapd xqc; anoixiOKpaxiac; koi xqv avE^apxqoia xqc; Kunpou. 
To va anoKdAElxai q EOKA "xpopoKpaxiKq opydvujoq” eivai npoo|BAqxiKd yia noAAouq EAAqvoKunpiouc;. 

Bazi Kibrisli Turk gazeteciler, EOKA'dan (Kibrislilarin Milli Mucadele Orgutu) ingilizlere, Kibrisli Tiirklere ve hatta 
bazi Kibrisli Rumlara karfi uyguladigi silahli kampanya nedeni ile 'terorist' diye bahsetmektedir. Ancak <;ogu 
Kibrisli Rum, EOKA'nm Kibris'i bzgiirle$tirmek ve Yunanistan'a baglamak amaciyla ingiliz somiirge ydnetimi ile 
mucadele eden bir Kibris Rum orgutii olduguna inanmaktadir. Enosis elde edilmemi§ olsa da, bir^ok Kibrisli 
Rum EOKA'nin somiirge yonetimine son veren ve Kibris'in bagimsizligim saglayan orgut olduguna inanmaktadir. 
EOKAya atfen 'terorist' ifadesini kullanmak bir^ok Kibrisli Rum agisindan inciticidir. 


Alternative 


EOKA 


EOKA 


EOKA 
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Expression 


Terrorist Organization TpopoKpaxiKn Opyavtoori 
ofTMT TMT 


TMTTeror Orgiitii 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Some Greek Cypriot media refer to the Turkish Cypriot guerrilla organisation TMT (The Turkish Resistance 
Movement-Organisation), which was formed to counter EOKA as ‘terrorist.’ TMT was mainly active from 1958- 
1974 and promoted the partition of Cyprus. There is a Turkish Cypriot view that this term is offensive. They 
believe that TMT was defending the lives of Turkish Cypriots and trying to prevent the island's union with 
Greece, and that its activities were a response to the threat to their community from EOKA. 

Opiopevd EXXqvoKunpidKd peod EvqpEptoaqq avacpcpovtai atr)v xoupKOKunpidKq opydvuoq avtaptujv TMT, q 
onoLd SqpioupyqBqKE ytd vd dvcipexturuaEi tqv EOKA, uq «xpopoKpdxu<q». H TMT 6pdaiqpLOTtoiq0qK£ Kupuoq 
pEXd(u 1958-1974 Kdi npou)0ouo£ tq Siyoxoppaq xqq Kunpou. Ynipyet q xoupKOKunptdKq dnoijiq oxi o opoq 
duxoq EivdinpoopAqxiKoq. IIloxeuouv 6xt q TMT unEpdanloxqKE xiq ^WEqxwvToupKOKunpujv Kdinpoond0ouo£ 
Vd dnoxp^et tqv Evwaq xou vqotou pE xqv EAAdSd Kdi oxt oi SpdoxqptoxqxEq xqq dvxdnoKpivovxciv crxqv 
dneiAq ytd xqv Koivoxqxci xouq dTto xqv EOKA. 

Bir kisim Kibris Rum medyasi EOKAya kar?i mucadele etmek iqin kurulan Kibris Turk geriila orgutu TMT’ye (Turk 
MukavemetTejkilSti) atfen'terorist' ifadesini kullanmaktadir. TMT esasen 1958-1974 yillari arasmda aktif olmuj 
ve Kibris'ta taksimi savunmujtur Birqok Kibrisli Turk bu ifadeyi incitici bulmaktadir. TMT’nin Kibrisli Turklerin 
hayatim koruduguna, adanin Yunanistan ile birle$mesini engellemeye qalijtigina ve faaliyetlerinin EOKA'nm 
Kibris Turk toplumuna kar$i tehditlerine yamt vermek amacinda olduguna inanmaktadirlar. 


Alternative 


TMT 


TMT 


TMT 
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The Turkish /Turkish 

ToupKiKii nXsupa 

Turk/Kibris Turk tarafi 

Expression 

Cypriot side (geographically) 

(yewYpatpiKa) 

(cografi anlamda) 

The Greek / Greek Cypriot 

E\Xr|viKf) nXeupa 

Rum tarafi / Kibris Rum 


Side (geographically) 

(yeioypaipiKa) 

tarafi (cografi anlamda) 


(See also: North Cyprus, South Cyprus) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


When these phrases are used in reference to geographic areas, there is a Greek Cypriot view that they imply 
the existence of two separate states on the island. However, these phrases would be acceptable for most 
Greek Cypriots when used in reference to the different administrations. For example: The Turkish Cypriot side 
lifted a decades-old travel ban between the northern and southern parts of the island in 2003. 

'Oxav xpqoiponoiouvxai aux£q oi ippdoeic; oe oxfoq pe ttq yeuiypacpu^c; neptox^, undpxa q eAAqvoKunpiaKr 1 ! 
dnoi|jq dtt unoSqAwvouv xqv unap^q 6uo ^exwptcrcwv xpaxwv crto vqoL Qcrtdoo, aux£c; oi (ppdoetq etvca 
anoSeiccec; yta tout; nepiaodxepouc; EAAqvoKunpiouc; dxav xpqoipottoiouvxai. oe oxtoq pe xiq 5id<popec; 
SioiKi'ioeu;. Tia napdSeiypa: H xoupKOKunpiaKr'i TtAeupd r)pe xo 2003 pia SidpKeiac; SeKaexuiiv anaydpeuoq 
xa^tSubv avdpeoa axo pdpeto kch xo vdxio p£poc; xou vqotou. 

Bu ifadeler cografi alanlara atfen kullamldigi zaman adada iki ayri devletin varligim ijaret ettikleri yonunde bir 
Kibris Rum gorufu vardir. Ancak bu ifadeler farkli idarelere atfen kullamldiginda bir gak Kibrisli Rum ign kabul 
edilebilirdir. Ornegin: "Kibris Turk tarafi, Kibris'in kuzeyi ile guneyi arasinda onyillar boyunca devam etmi$ olan 
dolajim yasagim 2003'te kaldirdi." 


Alternative for 
geographic use 


The northern part of To pdpsio pepog xqg 
Cyprus, The southern part Kunpou, To voxio pepoq 
of Cyprus xqc Kunpou 


Kibris'in kuzeyi, Kibris'in 
guneyi 
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Expression 

TRNC (state, government 

TABK (xpdxoQ 

KKTC (devlet, hiikiimet 

and all institutions) 

xupepvqoq Ktu ipopeic;) 

ve turn kurumlar) 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


The official name of the unrecognised state in the northern part of Cyprus is the Turkish Republic of Northern Cyprus- 
TRNC.' The Greek-backed military coup in 1974 had the intention of uniting the island with Greece and prompted a 
Turkish military operation in Cyprus. This resulted in the geographic division of the island with most Greek Cypriots 
fleeing to the southern part and most Turkish Cypriots fleeing to the northern part of Cyprus. Turkish Cypriots made a 
unilateral declaration of independence in 1983, which was only recognized by Turkey. The UN Security Council adopted 
Resolution 541 which deemed this declaration of independence as legally invalid and called on all states not to recognize 
any Cypriot state other than the Republic of Cyprus. Most Greek Cypriots find the use of this phrase offensive. 

To entoqpo dvopa tou pr| avayvwpiopivou Kpaxout; crto popeio pepot; xqc; Kunpou efvai «Toupkiki'| AqpoKpaxia xqc; 
Bdpeiac; Kunpou-TABK». To otpattuitiKO npaS;iKdnqpa nou unooxqp(x0qK£ and xr)v EAAASa to 1974 dye tr|v npd0£aq va 
evujoei to vqai pE xqv EAAada i<ai npoKaAeoe xr|v xoupKiKq oxpaxtwxtKq EniXEtpqoq crtqv Kunpo. Auto eixe wc; anoxEAEopa 
xq yEwypaipiKq Sixoxopqoq xou vqaiou, p£ xout; nEpioooxepouc; EAAqvoKunpiout; va cpEuyouv npoc; xo voxio pspoc; 
Kai xoup nEpLoadtEpouc; ToupKOKunpiouc; va ipeuyouv npoc; xo pdpsio p£po<; xqc; Kunpou. Oi ToupKOKunpioi EKavav 
povopspf) avaKfipu^q avE^apxqoiac; xo 1983, q onoia avayvwptoxqKE pdvo and xqv Touptaa. To luppouAio AaipaAEiac; 
xou OHE e^eSwoe xqv anoipaoq 541 q onoia EKptVE oxi auxq q SqAwoq avE^apxqoiai; Eivai vopiKa OKupq koi koAeoe 
oAa xa Kpaxq va pqv avayvwpioouv kovevo KunpiaKO Kpaxoi; ektoc; xqc; KunpiaKqc; AqpoKpaxiai;. Oi nEpiaooxEpoi 
EAAqvoKimpioi PpfaKouv xq xpfaq auxqt; xqt; cppdaqc; npoaPAqxiKfi. 

Kibris’m kuzeyindeki tanmmayan devletin resmi adi 'Kuzey Kibris Turk Cumhuriyeti -KKTC'dir. 1974'te adayi Yunanistan'a 
baglamak amaciyla gergekleftirilen Yunanistan destekli askeri darbe, Turkiye’nin Kibris'a askeri bir operasyon yapmasina 
yol agmi^tir. Bu, adanin cografi olarak bolunmesine, gogu Kibrisli Rum'un Kibris'in guneyine, gogu Kibrisli Turk'un de 
Kibris'm kuzeyine ka;masma neden olmu?tur. Kibrisli Turkler 1983 yilinda tek tarafli bagimsizlik ilan etmijlerdir. Bu devlet 
sadeceTurkiyetarafindan tanmmiftir. BM GuvenlikKonseyi 541 sayili kararinda bu bagimsizlik ilanini yasal olarakge?ersiz 
ilan etmij ve turn devletlere, Kibris'ta Kibris Cumhuriyeti di$inda bir devleti tammamalari i;agrisinda bulunmujtur. Birfok 
Kibrisli Rum bu ifadenin kullanilmasini incitici bulmaktadir. 


Alternative 


No agreed alternative 


Aev oup<pu)vn6r|K£ Uzerinde anla§ilmi§ bir 
evaXXaKTiKri Xuor| alternatif yoktur. 
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Expression 

Turk / Greek 

0 ToupKog / o'EXXrivac; 

Turk / Yunan veya Rum 

(In singular form) 

(XPRori ojc eviKOQ apiBpoc) 

(Tekil halde) 



Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Although it is used in singular form, it means all of the people, and therefore implies that all of them are 
the same. The use of the word 'Turk' as a synonym for Turkish Cypriots and 'Greek' as a synonym for the 
Republic of Cyprus or Greek Cypriots is offensive because it is often used with a negative connotation and in a 
dehumanizing manner. 

napoAo nou xpnaiponotEttai 0T0V eviko apiBpo cwoa oAouq tout; avBpwnouc; Kai, cnopEvioc;, unovoci. oil 
«oAoi xouq» aval oi iSioi, H xppar| lr K Ae^pc; "ToupKoC wc; auvwvupo tuv ToupKOKunpiwv Kai tou «'EAApvac;» 
uq ouvtjvupo tov EAApvoKunpiuv tpc; KunpiaKpc; AppoKpatiac; aval npoapAqtiKoc;, Sioti yppoiponoicttai 
ouxva pc apvr|tiKf| cwoia Kai Kata avqBiKO tpono. 

Bu ifade, tekil olarakkullamlsa da turn insanlari kastetmekte ve dolayisiyla hepsinin aym oldugunu ima etmektedir. 
Turk" kelimesinin Kibrisli Turkler, Yunan' veya 'Rum' kelimelerinin Kibrisli Rumlar veya Kibris Cumhuriyeti igin 
kullamlmasi inciticidir gunku genelde olumsuz bir pagrijimla ve kifiliksizleftirici bir jekilde kullamlmaktadir. 


Alternative 


Turkish Cypriots, Greek 
Cypriots 


ToupKOKunpioi, 

EMqvoKUTipioi 


Kibrisli Turkler, Kibrisli 
Rumlar 






Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Words That Matter A Glossary for Journalism in Cyprus 
Ae^eu; nou exouv onpaota: TAwaodpio yia Tr| Snpoaioypaipia othv Kiinpo 
Onem Ta$iyan Kelimeler Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozluk 

Turkish Cypriot People ToupKOKunpiaKot; Aaoq Kibris Turk Halki 

(See also Greek Cypriot people) 



The term 'people' when used to refer to Cypriots of all communities it is not offensive. There is a Greek Cypriot 
view that when the term 'people' is used for Turkish Cypriots, it implies that Turkish Cypriots have the right to 
self-determination and may have the right to exclude Greek Cypriots in any future decision concerning the 
island. 

O opog «Aao<;», oiav xpnoipoTTOieccai yra va avcupEperai crcouc; Kurtpiouc; oAwv tujv KoivoTqTCJv, 6ev ctvai 
npoopAqiLKor;. Yntipxa n £AAr|voKUTTp(.aKf) anoijjq oti otov o opoq «Aao<;» xpn 0l l J0TT0Le i- l:ai Y ta touc; 
ToupKOKunpioup, oripaivet on. ol ToupKOKunpiot exouv to 6iKai.wpa va anoKAeioouv rout; EMrivoKunprout; 
arto OTTOia6f)noT£ pEM.ovu.Kf) anocpaari oxetikci p£ to vqoi. 

’Halk' kelimesi Kibris'taki turn topluluklara atfen kullamldiginda incitici degildir. Sadece Kibrisli Turkler igin 
kullamldiginda, Kibrisli Turklerin self determinasyon hakki oldugu ve ileride adanin gelecegi ile ilgili bir kararda 
Kibrisli Rumlari diglama hakkina sahip olabilecegi yonunde bir Kibris Rum goru$u vardir. 


Alternative 


Turkish Cypriot 
community 


ToupKOKunpidKn 

KOlVOTr)TQ 


Kibris Turk toplumu 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Turkish Cypriot regime T/k koGeotwc; Kibris Turk rejimi 


The modern usage of the word 'regime' often gives the term a negative connotation implying an authoritarian 
government or dictatorship. In light of this, there is a Turkish Cypriot view that using this term implies that they 
are living under a dictatorship or authoritarian rule. 

H ouyxpovri xppoq tqc; KaBeotwq ouxva 5tva ocov opo pia apvqttKi'i onpaoia nou unoSqAwva pta 
aucapxtK^ Ku(3cpvqoq r“| Suctatopia. Yno to nptapa autd, undpxa q toupKOKunpiaKr^ dnoijjq 6tt q XPn°n 
autou tou 6pou oqpaiva 6u <|ouv un6 SiKtatopta q c^ouoiaotiKq Kupiapxia. 

'Rejim' kelimesinin modern kullamminin genelde olumsuz bir ^agrijimi vardir ve otoriter bir hukumeti veya 
diktatorlugu gagri$tirmaktadir. Bunun ifiginda, bu ifadenin kullanilmasinin Kibrisli Turklerin diktatorluk altmda 
veya otoriter bir rejimde yajadiklari imasi i^erdigine dair bir goruf vardir. 


Alternative 


Turkish Cypriot 
administration 


ToupKOKunpicwn 

SioiKnon 


Kibris Turk yonetimi 
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Expression 


Turkish Cypriot insurgence / T/k avxapoia/ Kibris Turk isyani / Kibris 
Turkish mutiny ToupKavxapoia Turk ba^kaldinsi 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Most Turkish Cypriots are of the view that referring to the 1963 incidents as a Turkish Cypriot uprising 1 does 
not reflect the reality. The phrase implies that Turkish Cypriots rebelled against the state and left institutions of 
Republic of Cyprus under normal and settled conditions. The Turkish Cypriot feeling is that they were targeted 
by powerful forces in Greek Cypriot society with the aim of ousting them from the governance of the Republic of 
Cyprus and reducing their status from one of co-founder to that of a national minority. At the time, administrative 
tensions began between the two communities, the security situation deteriorated rapidly and inter-communal 
clashes began. As a result, Turkish Cypriots withdraw from all state organs and moved into enclaves throughout 
the island. 

Ol nEpioooxepoi ToupKOKunpioi 0Eupouv 6xc r) avacpopd oxa enEiooSca xou 1963 uk; xoupKOKunpiaKi'i E^yEpoq 
6ev avxLKaxonxpi^Ei xqv npaypaxucoxqxa. H cppaoq unoSqAwvec oxc oc ToupKOKunpioi enavacrtdxqoav Evavxtov 
xou Kpdxout; koi acpqaav xa Geapuca opyava xqc; Kunpiaicfic; AqpoKpaxiac; un6 kovovckec; koi xai<xonotqp£vE<; 
ouv0qKEc;. To xoupKOKunpiaico aiaGqpa Eivat oxc qxav crtoxoc; caxupwv 6uvap£wv oxqv EAAqvoKunpiaicq Kotvwvia 
ps OKono va xouq anopaKpuvouv ano xq 6iaKu(3£pvqaq xqc; Kunpcaici i |c; AqpoKpaxiac; koi va peiwaouv xo Ka0£oxujq 
xouq, ano auvtSpuxq oe £0vu<q pEcovoxqxa. EKELvq xqv nepcoSo apxcaav ScoucqxiKEc; evxccoelc; pExa^u xwv Suo 
kolvoxi'ixuv, q Kaxdoxaoq xqc; aacpaAEcac; Em6£ivu)0qK£ ypqyopa Kai ^onaoav Siokoivoxikec; ouyKpouoEit;. Oc; 
anoxEAtapa, oc ToupKOKunpcoc anoxwpqaav ano oAa xa KpaxiKb opyava Kac pExaKivqGqicav oe GuAokec; oe oAo 
xo vqat. 

£ogu Kibrisli Turk, 1963 olaylarim bir'Kibris Turk isyani'olarakdegerlendirmeningergegiyansitmadigigorujundedir. 
Bu ifade, Kibrisli Turklerin devlete karji ayaklandiklari ve normal ve duzenli kojullarda Kibris Cumhuriyeti’nden 
ayrildiklari imasini igermektedir. Kibrisli Turklerin hissiyati ise, Kibris Cumhuriyeti yonetiminden diflanmalari ve ej- 
kurucu statusunden azinlik statusune Indirgenmeleri amaciyla Kibris Rum toplumundaki gu$lu odaklarca hedef 
haline getirildikleridir. O donemde, iki toplum arasinda yonetim konusunda gerginlik bajlamij, guvenlik kojullari 
kotule$mi$ ve toplumlar arasi gatijmalar bajlamiftir. Sonu? olarak Kibrisli Turkler turn devlet organlarindan 
<;ekilmi$ ve adanin farkli yerlerindeki enklavlarda yajamaya ba$lami$lardir 


Alternative 


Intercommunal conflict 


AiaKOlVOTlKCQ 

luyKpouaen; 


Toplumlar-arasi ihtilaf 
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Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 


Turkish Invader ToupKoc Eiapo\eac istilaci Turk 

(See also: invasion, occupation) 

This term is used by some Greek Cypriot media and refers to those elements within the Turkish army/state of 
1974 who ordered and implemented the Turkish military operation. There is a Turkish Cypriot view that this 
term is controversial when used to describe in general the Turkish military operation in 1974 in a way that 
disregards Turkey's right to intervene under the Treaty of Guarantee and diminishes the fact that it happened 
in response to a Greek-backed military coup that overthrew the President of the Republic of Cyprus with the 
intention of uniting the island with Greece. 

Auxoq o opoq xPn o 4 J0TT0LE '-' ra i QTT ° pcpu<d eAApvoKunpiaKa peoa evppEpwapq kol avacpEpExai oe ekelvo 
to crcoi.XEi.ci xou toupKiKou oxpaxou / Kpaxouq xou 1974 , ta OTioia Siixa^av koi uAonoirioav xpv ToupKiKp 
crcpacicjUKri EniyEippop. Ynapyct p xoupKOKunpiaKp anot|;p on o opoq auxoq Eivat apcpiAsyopEvoq oxav 
XPpoipoTTOLELcai yia va TiEpiypcnjjEL yEvixa xpv ToupKiKp OTpaxuaxiKp EniyEippop to 1974 ps xpono nou ayvoEi 
to SiKaiwpa xpq ToupKtaq va napEpPsi koto ano Tp XuvGpicp EyyupoEuv Kat pEixbvEi to ysyovoq otl auvdpp oe 
anavtpop Evoq unooxppi^opEVOU ano xpv EAAaSa axpaxi.LjTi.Kou npafjKonppaxoq nou avetpEiJjE xov nposSpo 
xpq Kunpi.aKpq AppoKpaxiaq p£ npdGxap va evwoel to vpoi p£ xpv EAAaSa. 

Bu ifade bazi Kibris Rum medyasi tarafindan 1974 Turk askeri operasyonunun emrini veren ve uygulayan Turk 
ordusu/devleti unsurlarina atfen kullamlmaktadir. Bu ifadenin genel olarak 1974 Turk askeri operasyonundan 
bahsetmek iqin kullamldiginda tartijmali olduguna dair bir Kibris Turk goruf u vardir. Bunun, Garanti Antlajmasi 
kapsaminda Turkiye’nin mudahale hakkini dikkate almadigim ve operasyonun Kibris Cumhuriyeti'nin seqilmij 
cumhurbajkanmi devirmeyi ve Kibris'i Yunanistan'a baglamayi amaqladigi gerqegini gormezden geldigine 
inanmaktadirlar. 


Alternative 


Turkey / Turkish army / 
Turkish government 


ToupKia / TOUpKIKOQ 
OTpQTOQ / TOUpKIKri 
Kupepyriori 


Turkiye / Turk ordusu / 
Turkiye hukiimeti 






Expression 


Explanation of 
problematic or 
sensitive usage 
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Turks of Cyprus Oi Toupxoi xnc Kunpou Kibris Turkleri 



This term is sometimes used to refer to Turkish Cypriots. Turkish Cypriots originate from the Ottoman conquest 
of the island in 1571 Turkish Cypriots have a unique Cypriot culture and identity that is different from the Turks 
from Turkey. There is a Turkish Cypriot view that using the term Turks of Cyprus' to refer to them disregards 
the fact that they are culturally different from the Turks of Turkey. It is interpreted as an attempt to undermine 
their unique identity and, therefore, is offensive. 

O opoq auioq xpn° L M OTIOI - e tTai pepLKsq cpopeq uq avacpopa crcouq ToupKOKunpLouq. Ol ToupKOKunpioi 
npocpyovrai ano tqv oBupavLxq KaiaKiqaq tou vqaLou to 1571. Ol ToupKOKunpLoi eyouv £va pova6u<6 
KunpiaKO TToXitiopo kol tautdtqta SiatpopctiKO ano touq Toupxouq tqqToupKiaq. YndpxcL q toupKOKunpiaKr| 
anoLpri oil q xpqaq tou dpou «ToupKoi tqq Kunpoun wq avacpopa crcouq ToupKOKunpiouq TrapapAdna to 
yeyovoq oil elvol ttoAliloilko Slolpopetlkol and touqToupxouq tqq Toupxlaq. EppqvEUEtai uq pLa TtpoandBELa 
unovopEuaqq tqq povaSLxqq tautdtqiaq touq kol uq ek toutou elvol TrpoapAqtLxdq. 

Bu ifade bazen Kibrisli Turklere atfen kullamlmaktadir. Kibrisli Turklerin adadaki varligi 1571'de Osmanlilarin 
adayi almasi ile ba$lami$tir. Kibrisli Turklerin Turkiye'deki Turklerden farkli olan ozgun bir Kibris kulturu ve kimligi 
vardir. 'Kibris’in Turkleri' ifadesinin kulturel olarak Turkiye'deki Turklerden farkli olduklarim gormezden gelen bir 
ifade olduguna dair bir Kibris Turk gdru$u vardir, Bunu, ozgun kimliklerini bnemsizle$tirme olarak gormekte; 
dolayisiyla incitici bulmaktadirlar. 


Alternative 


Turkish Cypriots 


ToupKOKunpioi 


Kibrisli Turkler 
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